Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
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Старшыні Вярхоўнага Савета Рэс- 
публікі Беларусь С.Г.Шарэцкаму 


Шаноўны Сымон Георгіевіч! Віншуючы 
Вас з абраннем на ганаровую і адказную 
пасаду, выказваем спадзяванне, што Вы 
прадоўжыце добрую традыцыю выкары- 
стання беларускай мовы Старшынём Вяр- 
хоўнага Савета. Спадзяёмся таксама, што 
Вы будзеце рабіць усё магчымае, каб у 


нашай краіне родная мова заняла годнае. 


месца, адпаведнае Канстытуцыі Рэспублікі 

Беларусь. Моцнага здароўя Вам і плёну ў 

працы дзеля Бацькаўшчыны. 
Сакратарыят ТБМ 


імя Францішка Скарыны. 





'О БЕЛАРУСКАЕ ТЭЛЕБАЧАННЕ АД- 
і ЗНАЧЫЛАСВАЕ 40-ГОДДЗЕ. З гэтай на- 
і годы старшыня Нацыянальнай дзяр- 
і жаўнай тэлерадыёкампаніі Рэспублікі 


Беларусь Рыгор Кісель сустракаўся з ц. 


карэспандэнтамі і даваў інтэрв'ю. У час 
адной гутаркі ён сказаў: «Двухмоўе і 
раней было, яно склалася ў практыцы 
“тэлебачання. Потым ужо адбыўся рэфе- 
рэндум... На гэтым этапе нам патрэбны 
“перш за ўсё добрыя перадачы, змест, а 
І ўжо пасля мы гэтаму нададзім бела- 
рускую форму. Наконт двухмоўя намніхто 
ніякіх пастаноў, загадаў ці заданняў не 
даваў». Калі не было ніякіх пастаноў, 
І загадаў ізаданняў, дык чаму беларуская 
мова зкожнымтыднем усё меней і меней 
гучыць на Беларускім тэлебачанні? Ад. 
тэтага змест перадач палепшыўся? 


СТО 19СТУДЗЕНЯ АДБУДЗЕЦЦА ПАСЯ- 
і ДЖЭННЕ САВЕТА КІРАЎНІКОЎ ДЗЯР- 
ЖАЎ СНД, дзе будзе разгледжана пы- 

! танне аб далейшым станаўленні Мытна- 

І га саюза. Сёння ў яго ўваходзяць тры 

г: дзяржавы--Расія, Беларусь і Казахстан. 

І Іншыя не спяшаюцца ў Мытны саюз. 


і О ЗІСТУДЗЕНЯМІНІМАЛЬНАЯ ЗАРА- 
БОТНАЯ ПЛАТА ПАДНЯЛАСЯ ДА 100 
і ТЫСЯЧ. Ацэны растуць кожны дзень. 


О МІНІСТЭРСТВАЗАМЕЖНЫХСПРАЎ Ў 


І БЕЛАРУСІ ЎПЕРШЫНЮ ЗА ГІСТОРЫЮ 

і СВАЙГО ІСНАВАННЯ правяло афіцый- 

і ныпрыем прадстаўнікоў нацыянальнай і 

і замежнай прэсы. Падобныя сустрэчы, 

І па словах У.Сянько, стануць традыцый- 
нымі. 

ІО РАСПАЎСЮДЖАНА АФІЦЫЙНАЕ 
ПАВЕДАМЛЕННЕ КАБІНЕТА МІНІСТ- 
РАЎ аб падаўжэнні на шэсць месяцаў 

і тэрміну прыёму ад грамадзян заяў па 
налічэнні імянных прыватызацыйных 

і чэкаў «Маёмасць». 


ІО ТАПАНІМІЧНАЙ ГАРАДСКОЙ КАМІ- 
І СЯЯЙПРЫВЫКАНКАМЕ МЕНСКА ПРЫ- 
І НЯТАРАШЭННЕназваць тры вуліцы імё- 
і намі Максіма Танка, Пімена Панчанкі і 
і акадэміка Фёдарава, сына Янкі Маўра. 
Вуліцы, якія будуць насіць гэтыя славутыя 
імёны, знаходзяцца ў сталічным мікра- 
і раёне «Захад». 
і 


О НЯДАЎНА ДЭЛЕГАЦЫЯ НАЦЫЯ-, і 


НАЛЬНАЙ ТЭЛЕРАДЫЁКАМПАНІІРЭС- 

ПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ, ЯКУЮ ЎЗНАЧАЛЬ- 
: ВАЎ ПЕРШЫ НАМЕСНІК СТАРШЫНІ 
ВІКТАР ДУДКО, ПАБЫВАЛА Ў БАЛ- 
ГАРЫІ. У ходзе гэтага візіту былі праве- 
дзены перамовы з кіраўніцтвам бал- 
гарскага радыё і тэлебачання, вынікам 
якіх стала падпісанне пратаколаў аб 
супрацоўніцтве. Так што хутка на БТ 
: з'явяццабалгарскіятэлесерыялы-- сваіх 
: жа няма. 
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а А а ЕРА У а АЯ енксР р нана наны аа 
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-- Неанела Мікалаеўна, скажыце, калі 
Шш лгска, з'якімі думамі, з якім настроем 
ё Вы прыехалі ў Менск на першую сесію 
й абласнога Савета? 





к тое, што заўтра павінна быць лепш, чым 
й гэтаёсцьсёння. Алеж само пасабе нічога 
і неробіцца. Трэба рупіцца. Мае ўсе думкі 
-- пра нашу з вамі родную беларускую 
ш мову. Мяркуйце самі. Законаб мовах зараз 
д амаль не працуе. Праўда, наша школа 
й беларускамоўная. Тут ёсць усе магчы- 
І масці, кабдзеці ведалі роднае слова. І не 
ш толькіздагамогайнавучальнай праграмы, 
ш падручніка. Мы праводзім цэлы шэраг 
мерапрыемстваў па ўдзелу дзяцей у 


Я гуканні вясны і г.д. Плён ёсць... 

1 -- Цяпер Вы -- дэпутат абяаснога 
органа прадстаўнічай улады. І, мусіць, 

ш дляВаснечужаятая праблема з родным 

Я словам, што складваецца ў гарадах 

Й вобласці пасля вядомагарэферэндуму? 


Я штурхваць беларускую мову за парог у 
й гарадской школе, аднойчы яе вытураць і 
і са сцен школы сельскай. Мне здаецца, 


ў мовах трэба праводзіць у жыццё. Бо 
й рэферэндум зафіксаваў: насельніцтва 
ж Беларусі карыстаецца як беларускай 
Ы мовай, так і расійскай. Ніхто не адмяняў 
й нашу родную мову, ніхто не пазбаўляў яе 
й правоў, прадэклараваных у Законе і ў 


Дзяржаўны н 
І музей гісторыі бе- (Шш 
ў ларускай літара- 
й туры заўсёды ра- 
дуе сваіх навед- 
вальнікаў ціка- 
вымі арыгіналь- 
нымі выставамі. [Я 
Не стала выклю- 1! 

чэннем: і выстава 
«Любоў мая... Мая 
Беларусь». У іпа- Бай 
! стасях асветніцы, 
маці, жонкі, акт- І 
і рысы, пісьменні- 
іцы мастачкі прад- 
і: стаўлены на ёй 
з знакамітыя жан- 
с чыны Беларусі. 
“ Гэта Ефрасіння 
а Полацкая, Уршуля 
ў Радзівіл, Цётка 


а 





Ё (Алаіза Пашкевіч), Леаніла Чарняўская, Канстанцыя Буйло, Уладзіслава Луцэвіч, Ларыса. 


-- Па характару -- я аптыміст. Веру ў . 


Й народных святах: Калядах, Масляніцы, 


-- Канешне. Бо калі мы пачнём вы-” 


Ё нягледзячы на рэферэндум, Закон аб” 


Спатканне прызначаюць жанчы 


«Закон аб мовах трэба 
выконваць»... 


Напярэдадні новага, 1996 года адбылася сесія Менскага абласнога Савета новага 
склікання, якая мела арганізацыйны характар. Улікудэпутатаўпрысутнічала інародная 
абранніцаНеанела НЕСЦЕРАВА, дырэктарДварышчанскай СШ Дзяржынскага раёна. 

“Яна пагадзілася адказаць на пытанні журналіста Алеся МІКАЛАЙЧАНКІ. 


Канстытуцыі. А прававой базы, каб не 
парушаць Канстытуцыю, у нас хапае. Тым 
больш, у нас ёсць дастатковая колькасць 
падручнікаў на беларускай мове. Я проста 
не разумсіе тых бацькоў. якія патрабуюць 
ствараць расійскамоўныя класы ў бела- 
рускіх школах. Дзе, скажыце, нам зараз 
браць грошы на выданне дадатковых 
накладаў падручнікаў на расійскай мове? 
І навошта ўвогуле ствараць праблему на 
роўным месцы? 

-- Аякбацькі вашых вучняўставяцца 
да беларускай мовы? 

-- Вельмі прыхільна. У нас наогул гэт- 


кага пытання ніколі не стаяла: якая мова. 


патрэбна іхнім дзецям? Хто з дзетак вы- 
яўляе здольнасці да філалогіі, той мае 
поспех і ў расійскай мове, і ў замежных 
мовах. Веданне беларускай мовы нікому 


“нешкодзіла. Наадварот, праз наша роднае. 


слова тым, хто цікавіцца, лягчэй было 
вывучыць польскую ічэшскую мовы. Вось 
чаму мяне трывожыць той факт, што ў 
пяці гарадахабласнога падпарадкавання, 
у тым ліку, у Салігорску, Барысаве, Жо- 
дзіне не выбраны гарадскія Саветы. Няма 


Савета -- няма і камісіі па адукацыі ды. 


выхаванні. А без гэткіх камісій хто будзе 
адсочваць выкананне адпаведных Зако- 
наў, у тым ліку і аб мовах? Так што я аба- 
вязкова буду ў ліку тых дэпутатаў, хто 
паставіць пытанне аб давыбарах у зга- 
даных гарадах органаў прадстаўнічай 


улады. 
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Геніюш, Ларыса Александроўская, Стэфанія Станюта, Алена Васілевіч, Яўгенія Янішчыц, 






азе 
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й Нінэль Шчасная і іншыя. За назву выставы ўзяты словы з верша Ларысы Геніюш, але, 
і думаецца, іх магла б сказаць любая згаданая жанчына. Яны вельмі розныя, але іх яднае 
і“ бязмежная любоў да Радзімы і той велізарны ўклад у культурнае развіццё краіны. 

а У экспазіцыі пераважае белы колер -- колер чысціні. Гэта надае выставе ўрачысты і 
З адначасова ўтульны выгляд. Насценах і столі -- выявы анёлаў. У цэнтры экспазіцыі -- абраз 


7 Божай Маці, па баках -- жаночыя партрэты беларускіх мастакоў ХІХ стагоддзя. Зацікавяць 


.; наведвальнікаў фютаздымкі, лісты, асабістыя рэчы, кнігі і рукапісы знакамітых беларусак. 
заў. В.П. 








Моладзь галасуе 
за беларускасць: 


Падведзены вынікі падпіскі на перыя- 
дычныя выданні Беларусі на першы квартал 
1996 года. Наперадзе па-ранейшаму «На- 
родная газета». Поўнасцю расійскамоўныя 
выданні ад яе адстаюць. 

Але асабліва прыкметным стаў рост пад- 
піскі на беларускамоўную газету «Чырвоная 
змена». Яе будуцьатрымоўваць 56 тысяч 643 
падпісчыкі. Віншуем! і 

У той час некалі папулярная расійска- 
моўная «Знамя юности» так і не выправілася 
адранейшай паразы з боку маладых чытачоў. 
У яе іх цяпер 19195. Моладзь падпіскай 
прадэманстравала сваю прыхільнасць да 
беларускасці. 

Не можам, нажаль, пахваліцца поспехамі 
і мы. Падпіска знізілася. Канешне, тут можа 
быць прычынай іцана, ісітуацыя з беларускай 
мовай у навучальных установах, але маг- 
чымыя і яшчэ нейкія прычыны. Таму будзем 
вельмі ўдзячныя шаноўным чытачам, калі 
яны выкажуць свае думкі пра «Наша слова», 
што добра, а што і кепска, і на якія тэмы 
лепей звярнуць асаблівую журналісцкую 
ўвагу. 

інтэрв'юз Ул.Бельскім- рэдактарам «ЧЗ» 
чытайце на стар. З. 

Рэдакцыя. 






Задае загадкі 
«Белсаюздрук»... 


Лідскія прыхільнікі беларушчыны дача- 
каліся нарэшце выхаду ў свет адрыўнога ка- 
лендара «Родны край» на 1996 год. Жаданае 
выданне з'явілася ў кнігарні горада і шапіках 
«Белсаюздруку». Толькі радасць пакупнікоў 
засмуціла свавольства гандляроў з цэчамі. 
Калі кіяскёры прадаюць календары па 12 
тысяч рублёў за экземпляр, то ў кнігарні іх 
кошт іншы -- 14900 рублёў. 

-- Чамужтакая розніца? -- пытае ў мяне 
інвалід Вялікай Айчыннай вайны Серафім 
Янец. -- Адлегласць з Менска ў Ліду для 
гандлюючых арганізацый аднолькавая ж. 
Няўжо кнігарня дастаўляла тыя ж календары 
самалётам? 

Сапраўды, чаму? Тым больш, штоікнігар- 
ня, і шапікі «Белсаюздруку» адносяцца да 
аднаго ж і таго ж Міністэрства культуры і 
друку. Тым больш згаданы факт абуральны, 
калі ўлічыць, што на падзешаўленне бела- 
рускамоўных выданняў з дзяржаўнага бюд- 
жэту асігнуюцца датацыі. Ды насуперак 
гэтаму некаторыя гандляры наўмысна ўзвін- 
чваюць кошт памянёнага календара, каб 
менш прадаць ці што? 

А.ЖАЛКОЎСКІ, 
ветэран працы. 
г. Ліда. 





Разнастайныя жыццёвыя ака- 
лічнасці прымусілі, мяне быць у 
Маскве напярэдадні Новага, 1996 
года і ў першы яго дзень. Падсвя- 
домасамасустрэча згэтым горадам 
чакалася з вялікай цікавасцю. Бо 
Масква -- гэта не проста велізарны 


горад, не толькі сталіца былога «не-: 


пераможнага СССР» і Расіі зараз, а 
месца, зякогана працягу 78 апошніх 
гадоў (да 1993 -- уключна) ішла 
безупынная непрадказальная па- 
гроза «разбурыць увесь свет на- 


сілля, галодных і рабоў» і на яго - 


Аляксей САЛАМОНАЎ 
прафесар 





цяжар свайго роздуму на яго, але 
шчырая размова з ім крыху змен- 
шыла ціск расійскай бязглуздзіцы 
на маё сэрца. 

Другім чалавекам, з якім я су- 
стрэўся ў Маскве, была жонка майго 
брата (Пятра), Саламонава Ганна 
Мікалаеўна. Дарэчы, Пётр -- так- 
сама навуковы супрацоўнік у галіне 
авіяцыйнай тэхнікі, у апошнія гады 
займаўся пытаннямі канструкцыі 
знакамітага шматразова выкары- 


стоўваемага спадарожніка Зямлі. 


«Бурана», КПСС пакінуў сам за З 


Моўныя братэрскія 
сустрэчы на вуліцах 
загадкавай Масквы 


абломкахпабудаваць рай зямны для 
ТЫХ, «хто быў нікім». У выніку само 
паняцце Масква было таямнічай 
з'явай. Таму што разумныя людзі 
ніяк не маглі ўцяміць, навошта ўсё 
створанае разбураць, як са знішча- 
нага «до основанья» пабудаваць 
хоць штосьці, не кажучы ўжо аб раі, 
як насуперак законам прыроды з 
нічога можна зрабіць усё, а тым 
больш -- пралетарыям. З глузду 
збівала галоўнае пытанне: як гэта 
можна (у адпаведнасці з «тэорыяй» 
марксізму-ленінізму) працаваць як 
прыйдзецца, а браць -- колькі за- 
хочацца. І калі толькі гэтае пытанне 
выказвалася ўслых, то той, хто пы- 
таўся, аб'яўляўся ворагам народа з 


адпаведнымі «аргвынікамі» ці зні-. 


шчаўся адразу. Здзіўляла людзей 
свету найбольш тое, што яшчэ не 
знішчаныя (таму што чарга не дай- 


шла) альбо не выгнаныя, ва ўсю. 


моц гарла распявалі песні «Эх, как 
хорошо в стране советской жить!..» 
Апошнія ж расійскія падзеі (вайна ў 
Чачні, вынікі выбараў у Думу, гра- 
мадскае бязладдзе, жабрацтва пры 
самай вялікай у свеце забяспэ- 
чанасці прыродным багаццем) па- 
крываюць Маскву туманам новай 
загадкавасці і страху перад Расіяй. 

А, між тым, у той жа Маскве 
нямала людзей, надзеленых глы- 
бінным розумам, святой духоўнас- 
цю, адказным сумленнем і клопатам 
за лёс не толькі Масквы, Расіі, ра- 
сійскага і калісьці апалоненых на- 
родаў, але і -- за будучае ўсяго 
чалавецтва. Чаму ж яны неўплы- 
вовыя, чаму «великий русский на- 
род» не хоча альбо ўжо не можа 
разабрацца ў самым простым, без 
разумення якога любое грамадства 
ператвараецца ў тоўпішча людзей, 
кожны з якіх думае толькі аб сваім 
страўніку. 

У той жа час афіцыйная Расія 
зноў заяўляе аб сваіх інтарэсах не 
толькі на тэрыторыі краін так зва- 
. нага СНД, але прэтэндуе на ўра- 
таванне ўсяго чалавецтва. 

Нашчасце, першым, хто сустрэў 
мяне ў Маскве, быў чалавек, адданы 
поўнасцю клопатам аб шматпакут- 
ніцы Беларусі, Аляксей Канстанці- 
навіч Каўка, кандыдат гістарычных 
і доктар філалагічных навук - ча- 
лавек духоўнасці, сумлення і гонару. 
Хоць і пасаромеўся я перакладаць 


гады да яе разбурэння, Аня -- во- 
пытны ўрач-эндакрынолаг ічалавек, 
надзелены аналітычнымі здольнас- 
цямі мыслення. Пагутарыў з ёю, як 
тыя сем някрасаўскіх мужыкоў, якія 
шукалі адказу на пытанне: «Кому 
живется весело, вольготно наРуси». 
Штосьці ўразумеў, а потым пайшоў 
«у народ» маскоўскі -- на вуліцы, у 
магазіны, на аўтобусныя і тралей- 
бусныя прыпынкі. Звяртаўся, раз- 
маўляў, імкнуўся быць «сваім хлоп- 
цам», каб размова была шчырай, 
«ад душы». Гэтым займаўся веча- 
рам перад самым Новым годам і 
назаўтра, калі ўжо людзі былі раза- 
грэты святкаваннем. Па-рознаму 
яны ўцягваліся ў мой роздум. Па- 
рознаму і адказвалі. Адзначу толькі, 
што размаўляў я з усімі выключна 
на беларускай мове. Ніхто не пя- 
рэчыў, ніхто не зневажаў, нават не 
здзіўляўся. Толькі, вядома, пера- 
пытвалі сэнс некаторых выразаў. Я 
рабіў гэта і ў час іншых паездак у 
Маскву, у Санкт-Пецярбург. Таму 
магу ўпэўнена сказаць, што адно- 
сіны расіян да нашай мовы ў цэлым 
паважальныя. Многія ж расійцы ў 
Беларусі і «ідэйныя» беларускія 
камуністы, наадварот, язык мне 
гатовы вырваць за маю беларускую 
мову, якою я карыстаюся паўсюды. 

Праўда, паважальнасць да на- 
Шай мовы, хоць і супакоіла мяне, 
алеадказу нароздум не дала. Аднак 
ён знайшоўся сам сабою, калі я 
прааналізаваў усё тое, што чуў. І 
тады мне стала жудасна. Бо ўся 


прычына, як мне паказалася, звя-. 


зана са знікненнем альбо ката- 


страфічным збядненнем «русской 


души». Таму што знікае сам так 
званы «великий и могучий язык». 
Ён выцясняецца трохпавярховым 
матам, які ўключае ў сябе толькі 
некалькі самых дэбільных, бесса- 
ромных слоў. А калі знікае мова, як 
носьбіт лепшых духоўных набыткаў 
народаўяго зносінах зграмадствам 
і навакольным прыродным асярод- 
дзем, то знікае і чалавек. Ён пера- 
твараецца ў спрошчаную істоту з яе 
інстынктамі ў больш горшым вы- 
глядзе, чым у самых шалёных звя- 
роў. Тамупаступова знікаюць здоль- 
насці да мыслення і простага ла- 
гічнага аналізу. Для доказу прывяду 
прыклады адказаў, якія я чуў ад 
п'яных масквічоў (а іх было вельмі 


многа -- амаль што пераважная 
большасць). 

-- Ачто он знает, этот е... В рот 
Ельцин? Сидит там под своей ох- 
раной е...его мать. 

-- Что ты п..д....! Виноват по- 
лужидок Гайдар, я.. его М.... 

Вядома ж, я прыводжу гэтыя 


. прозвішчы не для знявагі паважа- 


ных мною людзей. А каб паказаць 
прымітыў мыслення, па прычыне 
замены «русскогоязыка» «ядреным 


русским матом». З гэтым роздумам. 


я пачаў чытаць «Аргументы и фак- 
ты». І, наздзіўленне, заўважыў, што 
матвыкарыстоўваюць і людзі Расіі, 
якія імкнуцца там да самай вярхоў- 
най улады. І не саромеюцца пры- 
знацца ў тым нават прылюдна. Так, 
напытанне «Употребляете ли вречи 
нецензурные выражения» (гл. «Ар- 
гументы и факты» М? 50 за 1995 г.) 
Ягор Гайдар, Уладзімір Жыры- 
ноўскі, Аляксандр Лебедзь, Канс- 
танцін Баравы, Аляксандр Руцкі, 
Барыс Фёдараў, нават Ірына Ха- 
камада адказалі (вядома, змяк- 
чыўшы сутнасць) наступным чынам: 


«Крайне редко; бывает, жизнь сей- І 


час такова, что иные положения 


“по-другому адекватно не выразишь; 


редко, только когда к этому вынуж- 
дают; только, когда отвечаю на 
вопрос о своем отношении к ком- 
мунистам; могу, когда доведут; Я 
русский человек» (гэта значыць, - 
без мата не магу? -- аўт.). Такія ад- 
казы аб выкарыстанні імі мата да- 
юць людзі, якія, відавочна, будуць 
удзельнічаць у барацьбе за прэзі- 
дэнцкую пасаду ў «великой России». 
Што ж тадыказаць аб мове простага 
народа. 

“Відаць, Беларусь па гэтым па- 
казчыкунабліжаецца даРасіі. Таму 
869 апрошаных расійскіхафіцэраў 
(гл. «Аргументы и факты» М? 46 за 
1995 г.) назвалі Беларусь «лучшим 
другом». У Расіі яшчэ «нет даже 
главного инвестиционного проекта 
-- плана реформ в государстве» 
(тая ж «АиФ», словы старшыні пад- 
камітэта Дзярждумы Расіі па ін- 
вестыцыйнай палітыцы М.Гарача- 
ва) іў нас думаюць будаваць (яшчэ 
толькі!!!) рыначны сацыялізм не- 
зразумелагазместу. Тамуў Беларусі 
ў Вярхоўны Савет не праходзяць 
людзі, якія там патрэбны, якпаветра 
для жыцця нацыі. 

Не парадавала мяне ў гэтым 
сэнсе і паважаная Эліна Быстрыц- 
кая -- «известная русская актриса и 
обіцественный деятель, профессор, 
народная артистка СССР». У «АйФ» 
(Мо 50, 95 г.) яна разважае “о 
восстановлений велйкой России», 


“аб «великом искусстве», аб «вели- 


кой стране, зациіценной в военном 
отношении», аб «великой русской 


культуре», аб «сильной армии», аб 


«спаяности и единстве». Толькі яна 
ні слова не кажа аб тым, што ўсё тое 
проста немагчыма без уздыму 
ўзроўню душы ўсяго народа. А без 


'гэтагазноў «агрессивное меньшин- 


ство будет решать судьбу России» 
(яе ж, Быстрыцкай, словы). І ад- 
моўна ўплываць на становішча су- 
седзяў, асабліва такіх, як мы, мушу 
дадаць. 
Ад Масквы... да ўсіх, да «до 
самых до окрайн» 
Рускі мат усіх скашае напавал. 
У Расіі... ўсюды моцны ён 
«хозяин», 
У Беларусі -- «па-братэрску» 
гаспадар. 





“Данос за 
беларускасць 


Канец восені мінулага года ў 
Салігорску вызначыўся не толькі 
ростам сацыяльнай напружанасці 
з-за эканамічнага спаду і росту 
беспрацоўя, але іспробамі асобных 
чыноўнікаў распачаць «паляванне 
наведзьмакоў-нацыяналістаў». Па- 
чатак паклала адна кабета з гар- 
выканкама, напісаўшы данос на 
вядомую ў горадзе грамадскую 
дзяячку і настаўніцу беларускай 
мовы і літаратуры Марыю Сця- 
- панаўну Мацюкевіч. Асноўнае абві- 
навачваннае -- настаўніца на ўроку 
па кнізе Янкі Купалы «Жыве Бела- 
русь» у якасці элементаў абсталя- 
вання выкарыстала старадаўнія 
нацыянальныя сімвалы беларус- 
кага народа. Дакладней, паставіла 
на стол бел-чырвона-белы сцяжок і 
выяву «Гіагоні», праякія згадваецца 


ўтворах вялікага паэта. Аказваецца, 
гэта, на думку даносчыцы, ажно 
антыпрэзідэнцкая і антыўрадавая 
дзейнасць -- ні больш, ні менш, а 
таксама ж «дрэнны ўплыў» на пад- 
растаючае пакаленне. Адносна 
«ўплыву» з выканкамаўскай «бди- 
тельной» чыноўніцы актыўна не 
пагадзіліся бацькі вучняў настаў- 
ніцы, якія даўно ведаюць Марыю 
Сцяпанаўну Мацюкевіч як вопыт- 
нага, высакароднага і адданага 
сваёй справе педагога. Тым не 
менш пачаўся пэўны ўціск на ды- 
рэктара школы з боку «верты- 
кальшчыкаў». Урэшце М.С.Мацю- 
кевіч вымушана была пакласці на 


стол «тлумачальную запіску» і стар- . 


шыні Салігорскага гарвыканкама 
сп. М.Ф.Юрчыку. 

«Запіска» атрымалася грунтоў- 
най. А напрыканцы яе М.С.Мацю- 
кевіч звяртае ўвагу на тое, што «не 
варта шукаць ворагаў сярод тых, 


Весткі з Салігорска 


хто самааддана любіць свой край, 
свой народ». Што да гістарычнай 
сімволікі беларускага народа, заў- 
важаенастаўніца, то гэта былі зусім 
натуральныя элементы -- нагляд- 
ныя дапаможнікі на адпаведным 
уроку, але ж ні выява бел-чырвона- 
белага сцяга, ні герба «Пагоня» ў 
Рэспубліцы Беларусь афіцыйна не 
забаронена, а вынікі травеньскага 


рэферэндуму пакуль не зацвярджа- І 


ліся іўВярхоўным Савеце, які толькі 
адзін мае права ўносіць змены ў 
адпаведныя заканадаўчыя акты. 
Чым скончыцца гэтая разагрэ- 
тая даносам «нацыяналістычная» 
справа, мы пастараемся паведа- 


міць чытачам. Але сам факт падоб- І 


ных «баталій мясцовага значэння» 
сведчыць пра тое, што ні рэферэн- 
дум, ні адпаведныя яму «высо- 


чайшие» ўказы спакою беларускаму І 


грамадству не прыбавіў. 
Ул.АСІНЕЦ. 


[ Аднамоўн 


НАІЧА СЛОВА, Ме3, 1996 


Ыы чалавек 


у двухмоўнай 
дзяржаве 


- Пасля рэферэндуму нешта 
зрабілася з маёй памяццю -- я 
зусім забыў расійскую мову. Вось 
ведаў, і быццам бы нядрэнна, - і 
раптам забыў. Спачаткугэта мяне 
непакоіла, адчуваў сябе як хворы, 
як чалавек з заганай. Але потым 
супакоіўся: ну, жывуць жа неяк 
людзі, якія беларускай не веда- 
юць, і не сумуюць. Чаго ж мне 
сумаваць? 

Уздыхнуў і пайшоў у Ашчад- 
банк атрымліваць нарэшце свае 
чэкі. Дзяўчына дастала прыгожы 
бланк, дзе на знаёмай мне мове 
было напісана «Рэспубліка Бела- 
русь. Сертыфікат імянных прыва- 
тызацыйных чэкаў «Маёмасць», і 
пачала запаўняць яго на мове, 
для мяне незнаёмай. 

-- Пішыце на беларускай, - 
папрасіў я. 

-- А я белорусского не знаю, 
-- збянтэжылася тая. 

-- Ая не ведаю той мовы, на 
якой вы пішаце. Што ж нам ра- 
біць? 

Загадчыца, да якой я звяр- 
нуўся па дапамогу, развяла ру- 
камі: усе яе супрацоўніцы адна- 
моўныя. 

Вось так! Першы крок -- і ад 
разу праблема: як нам паразу- 
мецца? Ці мне, старому, зноў са- 
дзіцца за падручнікі расійскай 
мовы, ці ім, маладым, за пад- 
ручнікі беларускай? Ды І калі тое 
будзе, а паперкі мне трэба ўжо 
цяпер, з тэкстам, які я магу пра- 
чытаць. 

Праблема тут, зразумела, не 
ўзроставая. Дзяржаўнае двухмоўе 
не абавязвае кожнага грамадзя- 
ніна валодацьабедзвюма мовамі. 
Але калі шэраговы чалавек, якому 
дазваляецца быць аднамоўным, 
уступае ў кантакт з дзяржавай, то 
гэтая дзяржава ў асобе яе прад- 
стаўніка павінна яго зразумець і 
адказаць на зразумелай для яго 
мове. Гэта значыць, чалавек на 
дзяржаўнай службе абавязаны 
валодаць усімі дзяржаўнымі мо- 
вамі. 

Хто-небудзь гатовы інакш вы- 
тлумачваць вынікі рэферэндуму? 
Такія, ведаю, ёсць. Мне ўжо не- 
аднойчы даводзілася чуць аб 
«праве выбару», аб «свабодзе: 
выбару» мовы. Гэтымі прыгожымі 
словамі людзі спрабуюць аба- 
раніць сваё «права не ведаць». 
Але ж на побытавым узроўні на 
гэтае права ніхто і ніколі не па- 
сягаў. А на ўзроўні дзяржаўным 
свабода аднаго канчаецца там, 
дзе пачынаецца права другога. 
Калі правы і свабоды розных лю- 
дзей уступаюць у канфлікт, то 
павінен гаварыць Закон, Законтой 
дзяржавы, натэрыторыі якой кан- 
флікт узнік. У вышэйапісаным 
выпадку Закон павінен прымусіць 
аднаго з нас вывучыць яшчэ адну 
мову. Каго? Мне здаецца, што 
адказ відавочны. 

Я разумею збянтэжанасць 
(магчыма, нават абурэнне) дзяў- 
Чыны, якая на рэферэндуме ста- 
ранна выкрэсліла «супраць», ча: 
каючы, што цяпер ад яе не будуць 
патрабаваць вывучэння беларус- 
кай мовы. Аказваецца, цяпер 
трэба вучыць дзве! Але што ж яна 
прапануе наўзамен? 

Мне, чалавеку аднамоўнаму, 
сёння даводзіцца неякабараняць 
сваю жыццёвую прастору. І Я 
проста вымушаны пакласці ў ку- 
фэрак сваю хвалёную талерант- 
насць і стаць агрэсіўным. Мая 
агрэсіўнасць як натуральная рэак- 
цыя на агрэсіўнае «А я не знаю 
вашего белорусского!» Яно ж, не 
ведай сабе на здароўе, але і пра- 
цуйтады швачкай ці вартаўніком, 
дзе не будзешсутыкаццаса мной, 
такім жа аднамоўным, не лезь на 
дзяржаўную службу! Але ж лезуць. 


І што атрымліваецца? 
Напрыклад, прынёс чалавек у 
ЗАГС заяву аб шлюбе, напісаную 
на беларускай мове (факт не 
вымышлены і досыць свежы), І 
цётка з ЗАГСа даволі энергічна 
пачала патрабаваць ад яго пера- 
пісаць заяву, бо «не знаю бело- 
русского». Чалавек аказаўся ўсё 
ж устойлівы, і пасля даволі пра- 
цяглай спрэчкі заяву ў яго пры- 
нялі. Праўда, адчуваў ён сябе 
пасля гэтага, якстаер на фінішы. 
А колькі такіх цётак сёння на 
дзяржаўнай службе? Прыблізны 
адказ у мяне ёсць, але спачатку 
раскажу пра выпадак іншага роду, 
так бы мовіць, для паўнаты кар- 
ціны. 
Калімнечарговы раз прыслалі 
паведамленне аб аплаце за ква- 
тэру, то я вымушаны быў пайсці ў 
ЖЭС з просьбай перакласці тэкст, 
бо «не разумею». Адна з супра- 
цоўніц ЖЭС, не хаваючы свайго 
здзіўлення зтакой просьбы, усё ж 
выканала яе, спатыкнуўшыся 
толькі на слове «счёт». Але тут Я 
ўжо ісам па кантэксту здагадаўся, 
што гэта «рахунак» (калі няма да 
мяне, да маёй мовы агрэсіўнасці, 
то іў мяне яна не ўзнікае). Пад 
канец, праўда, я вымушаны быў 
папярэдзіць, што калі і далей я 
буду атрымліваць паведамленні 
не на беларускай мове, то буду 
ўносіць плату са спазненнем, бо 
-- «пакуль знайду перакладчы- 
ка...» Так, мабыць, і прыйдзецца 
рабіць, бо бланкі паведамленняў 
у ЖЭС дасылаюцца чамусьці 
толькі на расійскай мове, аб чым 


жанчына мне спакойна паведа- 


міла на мове, для мяне зразу- 
мелай. Я пачціва развітаўся з ёю 
і пайшоў, ужо не вельмі і хочучы 
прытрымлівацца свайго папярэ- 
джання. 

Але ж, мабыць, не адкрыю 
сакрэту, калі скажу, што такія су- 
стрэчы ў дзяржаўных канторах 
даволі рэдкія (магу цяпер назваць 
лічбу, якая набыта маім уласным 
вопытам: адна з васьмі-дзесяці). 
І ўзнікае пытанне, якое не дае 
спакою. 

Па выніках перапісу 1979 года 
трычвэрці насельніцтва Беларусі 
заявілі, што валодаюць беларус- 
кай мовай. За шаснаццаць гадоў 
сітуацыя магла змяніцца, але наў- 
рад ці вельмі істотна. Я магу да- 
волі ўпэўнена сцвярджаць, што 
палова грамадзян Беларусі бела- 
рускай мовай валодае. Чаму ж на 
дзяржаўную службу трапляюць у 
пераважнай большасці тыя, хто 
ёюне валодае? Ці беларусы-неба- 
ракі не хочуць (не ўмеюць?) кіра- 
ваць сваёю дзяржавай? ЦІ... 
Губляюся ў здагадках. 

Але ж сітуацыю трэба неяк 
выпраўляць, каб людзі з такой 
хваробай, яку мяне, адчувалі сябе 
больш-менш камфортна (пры- 
намсі, не менш камфортна, чым 
людзі з хваробай процілеглага 
характару) іне падсілкоўвалі сваю 
агрэсіўнасць агрэсіўнасцю ад- 
намоўнага служкі двухмоўнай 
дзяржавы. Як гэта зрабіць? Пы- 
танне да Прэзідэнта і новага Вяр- 
хоўнага Савета (усё ж, Савета ці 
Рады?)... 

Тэлефаную ў райсабес, каб 
высветліць пытанне з памылкай 
пры налічэнні пенсіі старэнькай 
маці. Праз некалькі слоў жаночы 
голас ветліва перапыняе мае тлу- 
мачэнні: «Я вас не понимаю. Го- 
ворите, пожалуйста, по-нашему». 
Уздыхаю і кладу трубку. Прый- 
дзецца зайсці ў райсабес і па- 
шукаць там чалавека, які зразу- 
мее па-нашаму, па-тутэйшаму. Во 
бяда! 

Міхась БУЛАВАЦКІ, 
выкладчык Магіяёўскага 
педінстытута. 


НАША СЛОВА, МеЗ, 1996 





З 
“Маладая Беларусь Наш каляндар 


«Чырвонай змене» -- беларускай маладзёжнай газеце -- сёлета 
споўніцца 75 гадоў. Але, нягледзячы на «пенсійны» ўзрост і час, цяжкі 
для беларускай прэсы, свой юбілей газёта сустракае на ўздыме 


папулярнасці. 


Пра сённяшні дзень «Чырвонкі» з нашым карэспандэнтам гутарыў 
яе галоўны рэдактар Уладзімір Бельскі. 


-- Сёння чутны выказванні, 
быццам моладзь не цікавіцца 


амальнічым, аўжо беларушчынай. 


-- найменш. У сувязі з гэтым рост 
папулярнасці Вашай газеты 
падаецца абсалютна невытлу- 
мачальным... 

-- Пра маладых нельга гава- 
рыць агулам. Ітым большняслушна 
казаць, што яны цікавяцца адно 
забавамі,а не будучыняй свайго 
народа і краю. Менавіта маладыя 
сёння імкнуцца атрымаць адука- 
цыю за мяжой, вывучыць некалькі 
моў, стварыць уласнае прадпры- 
емства. Яны могуць не цікавіцца 
палітыкай ці грамадскімі справамі, 
але ўважліва сочаць за ўсім, што 


колькасць людзей і больш сталага 
ўзросту -- тых, што цікавяцца 
гісторыяй і культурай сваёй краіны, 
бо якраз гэтым тэмам мы надаём 
шмат увагі. Час паказаў, што ў вы- 
значэнні кола' тэмаў выдання мы не 
памыліліся. 

-- Газетазмянілатэматыку, але 
захаваластарую, «чырвоную» наз- 
ву. Чаму гэта адбылося і ці будзе 
так надалей? - 

-- Некалькі гадоў таму газета 
ледзьве не страціла сваю назву. У 
той час многія выданні стараліся 
забыць сваё «чырвонае» мінулае. 
Але мы палічылі, што галоўнае ў 
выданні -- змест, а не назва. «Чыр- 
вонай змены» -- газеты, якая ў той 


Уладзімір Бельскі: 
«Галоўнае - 





адбываецца навокал. Думаю, што 
менавіта гэтым тлумачыцца ўздым 
цікаўнасці маладых да нашай 
газеты. 

Сярод усіх маладзёжных выдан- 
няў краіны наша газета мае най- 
большы наклад. Але гэтане азначае, 
што мы дасягнулі жаданага і па- 
збыліся ўсіх праблем. Імі поўнае 
жыццё і рэдакцыі, і чытачоў. Маг- 
чыма, нашай папулярнасці спрыяе 
якразтое, штомы адкрыта гаворым 
з чытачамі аб тым, што турбуе іх і нас. 

-- Але ж гэта не адзіная пры- 
чына? 

-- Думаю, адзінай прычыны не 
існуе ўвогуле. Ёсць пазіцыя вы- 
дання. У сваіхстасунках і з аўтарамі, 
ізчытачамі, усваіх публікацыях мы 
імкнёмся стварыць атмасферу 
шчырасці, прыязні, адкрытасці. 
Дзякуючы таму вакол газеты гур- 
туецца творчая моладзь, творчая 
інтэлігенцыя. Дарэчы, у апошнія 
гады сярод чытачоў павялічылася 


Школ ім мала, 
падавай яшчэ і 
гімназію 


Старшыня Салігорскага гарвы- 
канкама Мікалай Юрчык у канцы 
мінулага месяца быў падвергнуты 
моцнай атацы. Група прарасійску 
настроеныхбацькоў запатрабавала 
ад яего змяніць моўны статус адзі- 
най у горадзе шахцёраў гімназіі. 
Гэта навучальная ўстанова, як вя- 
дома, у выкладанні прадметаў ка- 
рыстае роднае слова карэннай на- 
цыі краіны. 

Да гонару Мікалая Фёдаравіча, 
ёнрашучаадхіліўпраімперскія прэ- 
тэнзіі ды заявіў, што ў Салігорску 
дастаткова расійскамоўных школ, 
дзе могуць вучыцца на «великом и 
могучем» усе жадаючыя. Тым 
больш, горад параўноўча невялікі, 
кампактны і перавод вучняў у туюці 
іншую школу не цягне за сабой да- 
датковых складанасцяў. Не, некаму 
хочацца вучыць дзетак у гімназіі, 
але толькі не ў нацыянальнай. 


Меркаванне 
прафсаюзнага 
лідэра 

Як заявіў журналістам стар- 
шыня прафкама на вытворчым 
аб'яднанні «Беларуськалій» ад Не- 
залежнагапрафсаюза гарнякоў Мі- 
калай Новік, яго вельмі засмучае 
непавага асобных грамадзян з ліку 
беларусаў да гістарычных каранёў 
нацыі, да «нашага сцяга», да бела- 
рускай мовы, якая павінна заста- 


а не назва...» 


часпачала набываць новае аблічча, 
захоўваючы сваю канцэпцыю газе- 
ты беларускай моладзі, гэта даты- 
чыла цалкам. . 

-- У Беларусі былі і ёсць дзве 
маладзёжныя газеты, якія ства- 
раюць канкурэнцыю адна адной 
-- расійскамоўная «Знамя юнос- 
ти» ды беларуская «Чырвоная 
змена». Чым Вы патлумачыце тое, 
што сёння «ЧЗ» выйшла далёка 
наперад? 

-- Рэальнай канкурэнцыі не 


“было, бо абедзве газеты прадстаў-: 


лялі свайго заснавальніка -- ЦК 
ЛКСМБ. Аленаклад «Знамяюности» 
дасягаў 700000 асобнікаў, а «Чыр- 
вонкі» -- не больш 12--15 тысячаў. 
У той час я сам працаваў у «ЗЮ» і 
памятаю, як мы з пагардай пагля- 
далі на «Чырвоную змену». Але ця- 
пер шмат што мяняецца. Сёння 
наклад выдання залежыць ад яго 
аўтарытэту сярод чытачоў, ад яго 
статуса. Абедзве газеты ўжо не 


Весткі з Салігорска 


вацца адзінай дзяржаўнай. 

У Мікалая Мікалаевіча ствары- 
лася ўражанне, што некаторыя 
суродзічы падобныя на валацугаў, 
якія не шануюць сваю зямлю і не 
помняць уласных продкаў. Мова, 
культура, нацыянальная годнасць 
-- гэта, як мяркуе прафсаюзны 
лідэр, што ўзначальвае арганіза- 
цыюў 2тысячы рабочых, тыя якасці 
працоўнага чалавека, без каторых 
ён не здолее ў поўнай меры ад- 
стойваць і свае сацыяльныя правы. 

Кабінет Мікалая Новіка ўпры- 
гожаны бел-чырвона-белым сцягам 
ды іншымі атрыбутамі нацыяналь- 
най сімволікі. 


Выставы ў 
Крывіцкай школе 


Лесавіку шыкоўным капелюшы, 
хацінка Бабы-Ягі накурыных лапках, 


іншыя творы прыкладнога мастац-. 


тва ўпрыгожылі фае трэцяга па- 
верха школы вёскі Крывічы, што 
непадалёку ад Салігорска. Гэта ўсё 
-- экспанаты выставы «Сумная 
пара...», зробленыя рукамі вучняў. 

З дапамогай настаўніцы Н.Н. 
Раманоўскай, што выкладае бія- 
логію, дырэктара школы С.М.Куль- 
біцкага, іншых педагогаў дзецям 
прывіваецца любоў да прыроды, 
роднага краю, да Беларусі. 

Побач з работамі дзяцей на 
выставе суседнічае і пано з саломкі 
настаўніцы Т.М.Усавай. Дарослыя і 
дзеці разам ходзяць у лес, дзе і 
знаходзяць «тэмы» будучых твораў. 
Выстава атрымалася цікавай. 

Мікалай АЛЕКСАНДРУК. 


маюць дачынення да камсамола, 
але, змяніўшы свой статус, яны 
пайшлі рознымі шляхамі. Штосёння 
наперадзе апынулася «Чырвоная 
змена» - вынік таго, што яна 
імкнецца быць цікавай усім ма- 
ладым беларусам, а не прадстаў- 
ляць нейкія звужаныя палітычныя 
ці грамадскія сілы. Мы спрабуем 
роўна ставіцца да ўсіх і быць ці- 
кавымі ўсім. 

-- Але ж газета мае свайго 
заснавальніка -- СМБ... 

-- Гэтадазваляе нам не губляць 
сувязяў з маладымі. Мы пішам аб 


дзейнасці Саюза, але заўсёды па-. 


мятаем, што ў краіне існуе мноства 
іншых маладзёжных суполак і ар- 
ганізацый. Таму, дарэчы, «Чырво- 
ная змена» ў свой час надрукавала 
праграму Канфедэрацыі беларускіх 
маладзёжных суголак -- структуры, 
альтэрнатыўнай існуючаму тады 
камсамолу. І тады, і цяпер мы жа- 
даем не прамаўляць, звяртаючыся 
да маладых, а весці з імі, такімі 





“ рознымі, дыялог, як з роўнымі. Мы 


не прапагандуем нейкія ідэі, а ад- 
люстроўваем жыццё вакол нас, 
даючы ямусвае ацэнкі. Бо прынцып, 
якім мы карыстаемся ў сваёй дзей- 
насці, -- неабходнасць яднання 
маладых беларусаў у імя лепшай 
будучыні. Гэтая памяркоўнасць і 
аб'ектыўнасць дала свой плён - 
прызнанне нашай газеты моладдзю. 

--. Гэта дазволіла захаваць вы- 
данне? 

-- Так, 21. красавіка нашай 
газеце споўніцца 75 гадоў. Можна 
па-рознаму меркаваць аб ролі, якую 
адыграла ў жыцці краіны і гра- 
мадства нашая газета. Можна зга- 
даць аб тым, што яна стваралася 
ды кіравалася камсамолам, якога 
ўжо не існуе. Але нельга выкрэсліць 
гэты перыяд з гісторыі нашага на- 
рода. Таксама нельга забывацца і 
пра тое, што на працягу ўсіх гэтых 
гадоў «Чырвонка» існавала як бе- 
ларускамоўнае выданне, нягле- 


дзячы на ўсе змены, што кранулі 
нашую мову і наш народ. 

Мне здаецца, аб зменах, што 
датычаць мовы, рана гаварыць у 
мінулым часе. Сёння шмат якія 
беларускія выданні, нават недзяр- 
жаўная «Свабода», павялічваюць 
на сваіх старонках колькасць ра- 
сійскамоўных публікацый. Чаму 
гэтая плынь не кранула вас? 

--- Змена мовы, які зменаназвы, 
азначае змену курсу газеты. Адны 
выданні больш падлягаюць уплыву 
падзеяў і зменаў, што адбываюцца 
навокал, і імкнуцца прыстасавацца 
да іх. Другія, ужываючы дзве мовы, 
жадаюць пашырыць кола сваіх 
Чытачоў. Што да «ЧЗ», дык бела- 
рускамоўная яна была адпачатку і 
застаецца надалей. Мы лічым сябе 
дастаткова моцнымі і папулярнымі, 
каб не зважаць на кан'юнктуру. 

Але, магчыма, праз нейкі час 
мы пачнём выданне двухмоўнага 
тыднёвіка, дзе па-расійску будзе 
рабіцца агляд «ЧЗ» за апошні ты- 
дзень -- серыі «100 артыкулаў з 
гісторыі Беларусі» ды іншых публі- 
кацый. Але мэта гэтага выдання 
будзе адна -- прыцягненне расій- 
скамоўных чытачоў да беларускай 
газеты і знаёмства іх з гісторыяй і 
культурай нашага народа. 

-- Стварэнне дадатку да «ЧЗ» 
-- Частка дзейнасці створанага 
газетай выдавецтва? 

-- Так. У свой час намі было 
створана выдавецтва «Маладняк». 
Цяпер яно ператварылася ў акцы- 
янернае таварыства «Беларуская 
прэса», заснавальнікам якога з'яў- 
ляеццанашая газета. Акрамя «Чыр- 
вонкі», у яго ўваходзіць каля дзе- 
сятка іншых выданняў ды Бела- 
рускае тэлеграфнае агенцтва. Мэта 
існаваннятаварыства-- падтрымка 
выданняў -- удзельнікаў фінансава 
і арганізацыйна. Дзеля таго мы 
ўтрымліваем уласныя краму і ка- 
вярню, займаемся выданнем літа- 
ратуры -- як камерцыйнай, так і 
некамерцыйнай. Мы маем уласныя 
прэс-цэнтр і салон выставаў. Збі- 
раемся выдаваць асобную газету з 
назвай «Беларуская прэса». Уся 
дзейнасць таварыства скіраваная 
на падтрымку беларускага друку, 
узмацненне яго пазіцый у гра- 
мадстве і дзяржаве. 

-- «Чырвоная змена» і «Наша 
слова» -- выданні непадобныя. 
Але прыярытэтам іх абодвух з'яў- 
ляецца беларуская мова... 

-- Так, ікарыстаючыся нагодай, 
яхачусказаць вашым чытачам, што 
нашыя газеты робяць адну справу. 
Я хацеў бы пажадаць ім не разгуб- 


ленасці, аўпэўненасці ўзаўтрашнім. 


дні, веры ў лепшую будучыню. Бо 
ўсе мы, такія непадобныя, з'яўля- 
емся адным народам. Мы аб'яд- 
наныя адной ідэяй і нашую ёй ад- 
данасць даказваем чынам. 
Распытваў У.ПАНАДА. 


Лёс рэштак Мітрапаліта 
Фларыяна Грабніцкага 
застаецца нявырашаным 


Нядаўна полацкім грэка-ката- 
лікам былі перададзены рэліквіі 
вялікага рэлігійнага дзеяча і ас- 
ветніка ХУІ1--ХХІІІ стст., полацкага 
арцыбіскупаі Мітрапаліта Кіеўскага 
ФларыянаГрабніцкага. Падягоным 
непасрэдным кіраўніцтвам быў 
адбудаваны полацкі Сафійскі са- 
бор, амаль цалкам знішчаны ра- 
сійцамі падчас Паўночнай вайны, 
калі па загаду Пятра І сабор пера- 
тварылі ў парахавы склад. Пасля 
смерці Мітрапаліт з вялікімі ўша- 
наваннямі быў пахаваны ў адбу- 
даванай ім святыні. Рэшткі Флары- 
яна Грабніцкага былі там некра- 
нутымі да пачатку ХХ ст., калі іх 
выцягнулі са склепа падчас рэстаў- 
рацыі. Па-рознаму складаўся лёс 
рэліквій на працягу ХХ ст., пакуль 
на пачатку 90-х гадоў, яны не былі 
Перададзены ў Полацкі гістарычны 
музей, супрацоўнікі якога і аддалі іх 
вернікам. 

Грэка-каталікі звярнуліся да 
ўладаў з просьбай -- перазахаваць 
біскупаўадзіным годным яго месцы 
-- у мурах Сафіі. Улады стварылі 
адмысловую камісію, у якую ўвай- 
шлі рознага рангу чыноўнікі на чале 
са старшынём Камітэта па справах 
рэлігій пры Кабінеце Міністраў Рэс- 
публікі Беларусь Аляксеем Жыль- 
скім. 

Як мне паведамілі ў полацкім 
кляштары св.св.Барыса і Глеба, 
спадзяванне на тое, што камісія 
прыме па гэтым пытанні пазітыўнае 
рашэнне, вельмі слабае, хаця ма- 
нахі і вернікі моляцца ў гэтай ін- 
тэнцыі і поўныя рашучасці дамаг- 
чыся свайго. А тым часам, члены 
камісіі ніяк не могуць вырашыць, У 
якім месцы даць дазвол на пера- 


захаванне. Аб якой жа цывілі- 
заванасці дзяржавы можа весціся 
размова, калі чыноўнікі дэманст- 
руюць такія адносіны да асоб, якія 
сваёй дзейнасцю прынеслі славу 
Беларусі ў мінулым. У любой іншай 
краіне падобная ўрачыстасць пра- 
ходзіла б на самым высокім дзяр- 
жаўным узроўні, з удзелам першых 
асоб краіны і трансляцыяй па на- 
цыянальным тэлебачанні. У любой 
іншай, але не ў нашай. У нашай 
лічыцца нармальнай з'явай, калі з 
экрана тэлевізара кіраўнікі высо- 
кага рангу бэсцяць беларускую 
мову, нацыянальную сімволіку, 
гісторыю і культуру. Чаго ж патра- 
баваць адчыноўнікаўрангам ніжэй? 
У гэтых паноў-таварышаў зусім 
іншыя каштоўнасці і прыярытэты. 

Парадокс цяперашняга часу - 
можна з высокіх трыбун патэтычна 
заяўляць аб занепакоенасці лёсам 
нацыянальныхсвятыняўці, скажам, 
прывозіць у полацкую Сафію якія- 
небудзь замежныя дэлегацыі і ра- 
зам з тым амаль нічога не рабіць 
дзеля таго, каб рэшткі чалавека 
дзякуючы якому і захаваўся гэты 
цудоўны храм, развівалася нацыя- 
нальная культура, у тым ліку мова, 
знайшлі вечны супачынак пад яго- 
ным дахам. Бо ён герой «ня той», 
«няправільнай» гісторыі. 

У наш час вельмі шмат гаво- 
рыцца і пішацца пра рост зла- 
чыннасці і падзенне маральнасці ў 
грамадстве. Гэтыя праблемы 
клапоцяць бадай што кожнага, але 
задамосабе пытанне: ці можа быць 
маральна здаровым грамадства, у 
якім адкрыта зневажаюцца памер- 
лыя продкі?! , 

Альгерд НЕВЯРОЎСКІ. 


ЖОРСТКІ 
СТУДЗЕНЬ 


28 студзеня 1936 года на Бра- 
ніслава Тарашкевіча, супрацоўніка 
Міжнароднага Аграрнага Інстытута, 
была напісана характарыстыка: 

«Сподумка, прафесійная і гра- 
мадская 

Дадзена таварышу Тарашкевічу 
Б.А., год нараджэння 1892, члену 
камуністычнай партыі Польшчы. 
Адукацыя вышэйшая. Валодае мо- 
вамі: польскай, нямецкай, фрач- 
цузскай, расійскай і чэшскай. 

Працуе ў МА! ад снежня 1933 
намеснікам кіраўніка аддзела 
Польшчы і краін прыбалтыйскіх і 
балканскіх; у мінулым знакаміты 
рэвалюцыйны сялянскі дзеяч За- 
ходняй Беларусі. 

Працуючы ў МАІ, выканаў шэраг 
каштоўныхпрац. Як кіраўнікаддзела 
лраявіў сябе адпаведным супра- 
цоўнікам. Дысцыплінаваны, мае 
здольнасць да настойлівай і пра- 
дуктыўнай працы, праяўляе ініцы- 
ятыву. Актыўна ўдзельнічае ў гра- 
мадскім жыцці (з'яўляецца рэдак- 
тарам насценгазеты), кіраўніком 
гуртка самаадукацыі». 

кабылападпісана 
дырэктарам МА! В.Каларавым і 
старшынём рады ўстановы Ас- 
борскім. 

Першага лютага таго ж года не- 
вядома для якой установы Б.Та- 
рашкевіч напісаў кароткую аўта- 
біяграфію. А ў наступным годзе 
шостага траўня Браніслаў Тараш- 
кевіч быў арыштаваны ў сваёй 
маскоўскай кватэры. 

Як жа апынуўся наш славуты 
навуковец, мовазнаўца, кіраўнік 





БСРГуМаскве? Упершыню ёнтрапіў 
туды ў снежні 1926 года разам з 
прадстаўнікамі КПЗБ і КПП (каму- 
ністычнай партыі Польшчы) неле- 
гальна, каб супольна з дзеячамі 
Камінтэрна прааналізаваць сітуа- 
цыю і абмеркаваць падрыхтоўку 
актыву Грамады да працы ў новых, 
нелегальных умовах, а таксама вы- 
працаваць дырэктывы дзеля палі- 
тычнай кампаніі, якая павінна была 
наступіць пасля дэлегалізацыі. 

Тады Браніслаў Тарашкевіч не 
забавіўся ў Маскве іў канцы снежня 
вярнуўся дамоў, наведаў Вільню, 
Радашковічы. Усюды даваў парады 
на выпадак рэпрэсіяў, якія пасы- 
паліся неўзабаве. Каляды 1926 года 
шмат хто з грамадоўцаў сустрэў за 
кратамі. Тарашкевіча арыштавалі 
ноччу з 14 на 15 студзеня 1927 года, 
а ў лютым 1933 года быў асуджаны 
на 8 гадоў. 

Пасля сяміггловага зняволен- 
ня ў турмах Польшчы, дзе наш зна- 
каміты даследнік пераклаў Гаме- 
раву «Іліяду» і Міцкевічавага «Пана 
Тадэвуша», Браніславу Тарашкевічу 
ўсміхнулася воля. 

Дарэчы, кіраўніцтва КПП даўно 
ўжо пачало старацца пра абмен, і 
неўзабаве ўрад СССР дыплама- 
тычнымі каналамі звярнуўся да 
польскага ўрада зтакой прапановай. 
Як сведчаць дакументы, польскі бок 
у лютым 1933 года пачаў рыхтаваць 
адпаведныя паперы. У адным з 
дакументаў Міністэрства ўнутраных 
спраў Польшчы паведамляецца, 
Што «б верасня 1933 годаў Коласаве 
(цяпер аднайменная чыгуначная 
станцыя Стаўбцоўскага раёна - 
З.С.) адбудзеццаабменпалітычнага 
вязня Тарашкевіча Браніслава на 
Аляхновіча Францішка. Выезд Та- 
рашкевіча маецца адбыцца з аў- 
торка на сераду апоўначы, пры- 
быццё пасажырскага цягніка на 
станцыю Стоўбцы а 13 гадзіне 50 
хвілін». 

7 верасня 1933 года Браніслава 
Тарашкевіча віталі ў Менску. Неў- 
забаве ён выехаў у Маскву. 

Паводле кнігі 
Аляксандры Бергман 

. «Слова пра 
Браніслава Тарашкевіча». 
Падрыхтаваў З.СІЦЬКА. 





Татарын Серафім Лук'янавіч нара- 
дзіўся 13 лютага 1903 года ў сям'і селя- 
ніна-серадняка, які меў траціну ўчастка 
зямлі: 6 дзесяцін ворыва і луга. У 1913- 
1914 навучальным годзе закончыў З класы 
царкоўнапрыходскай школы ў роднай вёс- 


цы Вострава Старавескай воласці Сло- . 


німскагаўезда Гарадзенскай губерні (цяпер 

Зэльвенскі раён), а пасля займаўся ў ду- 

хоўным вучылішчы ў Жыровічах. 
Першаясусветная вайна пагналасям'ю 


Лук'яна. Татарына ў бежанства ў Расію. 


Жылі ў Ніжнім Ноўгарадзе, дзе Серафім 
закончыў З класы духоўнага вучылішча. 
Пасля рэвалюцыі ён займаўся ўжо ў са- 
вецкай школе, закончыў два класы другой 
ступені, пасля чаго працаваў у аддзеле 
сацыяльнага забеспячэння. У краіне было 
неспакойна, ішла грамадзянская вайна, 
людзі галадалі, сям'я вырашыла вярнуцца 
на Бацькаўшчыну. 

Т ліпеня 1920 года бацька купіў каня і 
воз, і яны паехалі на Беларусь. У роднае 
Вострава вярнуліся 22 верасня 1920 года. 
Але хутка Заходняя Беларусь апынулася 
пад уладай панскай Польшчы. Серафім 
Лук'янавіч спачатку працаваў вольнанаём- 
нымнастаўнікамусуседняй вёсцы Лабзова. 
Выкладаў на беларускай і расійскай мовах. 
Але гэта прадаўжалася нядоўга, бо школа 
была закрыта. Дзяцей загадалі вучыць 
толькі на польскай мове. І маладому на- 


стаўнікуда 1929 годапрыйшлося працаваць. 


на бацькавай гаспадарцы. У гэты час ён 
пазнаёміўся ў роднай вёсцы з падполь- 
шчыкамі, стаў актыўным прапагандыстам. 
У 1925 годзе яго прынялі ў КПЗБ. Серафім 
Лук'янавіч быў адным з першых камуністаў 
вёскі Вострава, дарадчыкам сялян і пачы- 
нальнікам усяго новага, барацьбітом за 
справядлівасць і выхаванне патрыятызму 
беларусаў. І першае даручэнне, якое ён 
атрымаў, -- стварыць у вёсцы Вострава 
гурток Таварыства беларускай школы. 
Польскія ўлады патрабавалі дэкларацыю з 
35 подпісамі сялян, па якой дазваляецца 
адкрываць школу. Ён гутарыў з сялянамі 
роднай вёскі, абышоў усе мясцовыяхутары, 
сабраў 80 подпісаў. Толькі на трэці год, 
нарэшце, улады прынялі дэкларацыю. Уз- 
радаваўся настаўнік, што будзе вучыць 
дзяцей на роднай мове. 

Па даручэнні КПЗБ ён працаваў на- 
меснікам старшыні Слонімскага павято- 
вага камітэта Грамады, а потым у Вільні. У 
сакратарыяце Грамады ў Вільні часта бы- 
валі Максім Танк, РыгорШырма, Браніслаў 
Тарашкевіч і іншыя змагары заадраджэнне 


Бацькаўшчыны. Размовыз гэтымі людзьмі 
станоўча ўплывалі на светапогляд падполь- 
шчыка. Цікавыя гутаркі былі з Міхасём 
Машарам, які жыў з Серафімам Лук'я- 
навічам у Вільні на адной кватэры. 

У 1927 годзе ў Вільні пачала выходзіць 
беларуская газета «Наша праўда». Рэдак- 
тарам яе і арганізатарам быў Серафім 
Лук'янавіч. За яго подпісам выйшла 19 
нумароў газеты, тры з якіх канфіскавала 
цэнзура. Улады збіралі абвінаваўчыя ма- 
тэрыялы на рэдактара-выдаўца; а дэфен- 
зіва выбірала зручны момант для арышту. 
Прыйшлося пакінуць Вільню. Пераехаўшы 
ў Наваградак, Серафім Татарын працаваў 





сакратаром павятовага сакратарыята клу- 
ба «Змаганьне». Пачаліся новыя клопаты і 
сутычкі з польскай дэфензівай. Тут ён у 
1929 годзе быў арыштаваны і адданы пад 
суд. Шэсць гадоў прасядзеў ён у турмах - 
Наваградак, Лукішкі, Слонім, Вонкі, Седль- 
цы, Ломжа... 

Толькі 5 студзёня 1936 года Серафім 
Лук'янавіч выйшаў на свабоду. Было яму 
тады ЗЗ гады. Шасцігадовае прабыванне ў 
турме не зламала дух падпольшчыка. Вяр- 
нуўшыся ў роднае Вострава, знайшоў ня- 
весту, задумаў ажаніцца, ды зноў наладзіў 
сувязь з падпольнай арганізацыяй КПЗБ. 
Меў сустрэчы з Сяргеем Прытыцкім, які 
часта наведваў Вострава. Тут ён зноў 
праводзіў растлумачальную работу сярод 
насельніцтва і моладзі. 

25 красавіка 1936 года ён зноў быў 
арыштаваны і 14 месяцаў прасядзеў У 


настаўніка 


Картуз-Бярозе. Вярнуўшыся дамоў, ён 
працаваў на бацькавай гаспадарцы і 
ўдзельнічаў у рабоце КПЗБ. Але ў 1938 
годзе КПЗБ была распушчана Камінтэрнам, 


. без падстаў абвінавачана за як бы контр- 


рэвалюцыйную і варожую дзейнасць су- 
праць СССР. Хутка адбылося ўз'яднанне 
Заходняй Беларусі з Усходняй. 

17 верасня 1939 года на першым сва- 
бодным мітынгу яго выбралі старшынём 


Часовага валаснога сялянскага камітэта ў. 


вёсцы Дзярэчын. 
Але НКУС «убачыў» у асобе Татарына 


С.Л. замаскіраванага класавага ворага. І. 


11 кастрычніка 1939 года органы НКУС яго 


Лёс 








арыштавалі за тое, што ён працаваў У 
контррэвалюцыйных арганізацыях -- Бела- 
рускай сялянска-работніцкай Грамадзе, 
Таварыстве беларускай школы, «Змагань- 
ні» і КПЗБ. 

Доказыяго невінаватасці не прымаліся, 
ад яго патрабавалі прызнання ў контррэ- 
валюцыйнай дзейнасці. У выніку ён быў 
асуджаны на 8 гадоў. Бацькава гаспадарка 


была канфіскавана, а сям'я вывезена ў. 


Казахстан. 

Пачалася Вялікая Айчынная вайна. 238 
жніўня 1941 года ён быў вызвалены з турмы 
паамністыі іслужыў у Чырвонай Арміі, быў 
на фронце, атрымаў цяжкае раненне. 18 
жніўня 1945 годадэмабілізаваўся івярнуўся 
ў родную вёску воінам-пераможцам. 

Калі дажыналі першае пасляваеннае 
жыта, Серафім Лук'янавіч пешшу адпра- 
віўся ў райцэнтр. Дамоў вярнуўся ноччу ў 
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гуморы: за дзень уладкаваў усе справы, 
звязаныя з адкрыццём пачатковай школы 
ў вёсцы Вострава Зэльвенскага раёна. А 1 
верасня ён, узяўшы падручнікі, і, як ніколі, 
шчаслівы, пайшюў у школу. Вучні дружна 
прывіталі свайго настаўніка. 

Пасля арганізацыі мясцовага калгаса 


«Радзіма» ў Востраве адкрылася і пачала 


працаваць сямігадовая школа. У гэты час 
Серафім Лук'янавіч закончыў завочна 
педвучылішча і гістарычны факультэт на- 
стаўніцкага інстытута. 17 гадоў ён выкладаў 
у роднай школе гісторыю, і першы ўрок У 
кожным навучальным годзе ён прысвячаў 
барацьбе працоўных Заходняй Беларусі за 
лепшую долю. Расказваў натхнёна, пера- 
канаўча, цікава, быццам сваю біяграфію. 

Пра сваё жыццё і лёс ён напісаў вялікі 


. артыкул, атаксама «Успаміны вязня канц- 


лагера Картуз-Бяроза». Усё гэта захоўва- 
ецца ў школьным музеі, які калісьці ар- 
ганізаваў сам. 

Памёр Серафім Лук” янавічу 1988 годзе. 
Пахаваны на высокім пагосце, што ля шашы 
Зэльва -- Ваўкавыск. 

Былыя вучні з прыемнасцю ўспаміна- 
юць яго ўрокі, таму што на іх яны вучыліся 
жыццю. Мінула ўжо столькі гадоў, а вяс- 
ковая назва «Дом Серафіма» захавалася і 
зараз. Больш за 10 гадоў ён быў на пенсіі, 
але амаль кожны дзень наведваў школу, 
пранікаўся штодзённымі турботамі вучняў 
і настаўнікаў. Аддзел народнай асветы 
Зэльвенскага райвыканкама рэкамендаваў 
настаўнікам гісторыі вывучыць вопыт на- 
стаўніка-пенсіянера СерафімаЛук'янавіча 
Татарына ў арганізацыі школьнага музея. 

“Сваім багатым педагагічным вопытам 
ён шчыра дзяліўся з настаўнікамі. на 
канферэнцыях і метадычных аб'яднаннях. 
А вечарамі чытаў лекцыі бацькам у кал- 
гасным клубе, сустракаўся з моладдзю. 

Я добра ведаў гэтага простага і шчы- 
рага, гаваркога і няўрымслівага чалавека. 
Сустракаўся з ім у яго школе, на розных 
раённых нарадах, у кнігарні, у рэдакцыі 
газеты «Праца», куды ён, як актыўны 
селькор, прыносіў свае артыкулы, успа- 
міны, замалёўкі... 

Серафім Лук'янавіччаста гаварыў, што 
лёс у жыцці выпаў на яго долю нялёгкі, і з 


- перакананнем заўжды падкрэсліваў: «Але 


калі бдавялося пачынаць усё спачатку -- я 

не збочыў бы з абранага шляху...» 
Пётр МАРЦІНОЎСКІ, настаўнік 
беларускай мовы і літаратуры 
Дзярэчынскай СШ Зэльвенскага раёна 
Гарадзенскай вобяасці. 
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Вялікая несправядлівасць гіс- 
торыі ў тым, што падзеі, якія ад- 
быліся шмат гадоў таму, калі і 
даходзяць да шырокага кола на- 
шчадкаў, дык не ў аўтэнтычных 
скупых радках дакументаў, але 
праз прызму ўспрымання белет- 
рыстаў, для якіх той ці іншы гіс- 
тарычны факт -- толькі сюжэт 
для мастацкага твора, і абыхо- 
дзяцца з гэтым сюжэтам, як пра- 
віла, досыць вольна. Для любо- 
га жыхара зямлі, які знаёмы з 
“творчасцю Шэкспіра, англійскі 
кароль Рычард 1!!! -- страшэнны 
злачынца, які забіў уласнага бра- 
та, задушыў маленькіх плямен- 
нікаў, падманам ажаніўся з удо- 
вай каралевай ды захапіў трон... І 
хаця англійскія гісторыкі даўно 
давялі, што Рычард ІІІ не здзейс- 
ніў ніводнага з прыпісаных яму 
злачынстваў і быў не больш чым 
ахвярай сапраўды злачыннага 
свайго наступніка патроне -- Эду- 
арда, вобраз, створаны геніем 
Шэкспіра, захінае ад нас гэтую 
праўду. Хіба што знойдзеццадругі 
геніяльныаўтар, якіспапулярызуе 
іншы вобраз няшчаснага караля. 

Як цяжка аб'ектыўна судзіць 
тое, што ледзьве разглядаецца 
скрозьцемручасу! Іякасцярожна 
трэба абыходзіцца зтыміасобамі, 
што ўжо не могуць абараніць сябе, 
засведчыць ісціну, але -- для лю- 
бога верніка гэта адназначна -- 
недзе існуюць у бясконцасці, вы- 
купляючы грахі зямнога жыцця 


“ацэньваюцца вельмі 


ці пажынаючы плады былой да- 
брадзейнасці і ўзнагароду за не- 
справядлівыя пакуты. 

“Беларуская гісторыя -- такса- 
ма не выключэнне. Нават больш 
-- бо не раз перапісвалі яе, каб 
дагадзіць тым ці іншым уладам; 
Не раз то ўздымалі, то ганьбавалі 
тых ці іншых яе асобаў... Але на- 
шмат больш асобаў Іі падзеяў за- 
сталося ад нас схаванымі, неза- 
патрабаванымі. Таму радасна, 
каліадкрываюцца новыя старонкі 
гісторыі Беларусі перадсучасным 
чытачом... І дай, Божа, мудрасці 
тым, хто іх адкрывае, і тым, хто 
чытае іх, каб адрозніць праўду ад 
маны, сапраўднае ад прыхаро- 
шанага іпрыпісанага... Сярод тых, 
хто адкрывае тыя малавядомыя 
старонкі, і не проста адкрывае, а 
папулярызуе -- гісторык-белет- 
рыст Ірына Масляніцына. Яе пуб- 
лікацыі даўно прыцягваюць увагу 
зацікаўленых чытачоў, хаця 
неадна- 
значна. Вось які ліст-водгук на 
адну публікацыю Ірыны мы атры- 
малі ад нашай чытачкі сп. Галіны 
Самко: 

«Розныя мы людзі і розныя ў 
нас погляды. Гэта натуральна І 
бясспрэчна. Але існуе акрэсленая 
маральная мяжа, якую для кож- 
нага чалавека любога ўзросту, 
нацыянальнасці, рэлігійных і па- 
літычных перакананняў перасту- 
піць нельга, калі толькі ён не за- 
кончаны мярзотнік, нягоднік, 


патэнцыяльны забойца. Гатоў- 
насць перайсці гэту мяжу адроз- 
нення чалавека ад нелюдзя дэ- 
манструюць сучасныя, афіцый- 
ныя інтэрпрэтатары маралі і гіс- 
торыі Беларусі. Прыкладам гэтай 
грамадскай з'явы з'яўляецца ар- 
тыкул вядомай Ірыны Масляні- 
цынай «После свадьбы они рас- 
стались» падрубрыкай «Он, она и 
вечность» уадным саснежаньскіх 
нумароў газеты «Вечерний 
Минск». У гэтым артыкуле аўтар 
натхнёна ўзвышае нізкую, подлую 
постаць «отважногокнязя Фёдора 
Бельского», які ў 1481. годзе па 
палітычных меркаваннях зазваў 
на сваё ўласнае вяселле караля 
Польскага, Вялікага князя ЛІі- 
тоўскага Казіміра Ягайлавіча з 
мэтай яго забойства. 

Напэўна ў гісторыі кожнага 
народа прысутнічаюць крывавыя 
падзеі, жорсткасць, подласць і 
бязглуздасць. Але іншага такога 
гістарычнага прыкладу праявы 
духоўнай гнюснасці, подласці, ні- 
засці, ганьбы чалавечай годнасці, 
як увыпадку з Ф.Бельскім, цяжка 
знайсці. У названым вышэй ар- 
тыкуле мярзотнік, гнюсны зло- 
дзей сярэднявечча робіцца на- 
цыянальным героем, амаль свя- 
тым пакутнікам, які заслужыў 


вялікае каханне пры жыцці і 


светлую памяць у стагоддзях. 

Здзіўляе і абурае гэткае ўва- 

сабленне чалавечай вартасці. 
Выклікае трывогу будучае 


народа, які мае маразматычных 
маралізатараў і гістарычных «ас- 
ветнікаў». 

Згадзіцеся, тон водгуку даволі 
рэзкі, але ёсць у гэтай сітуацыі 
магчымасць паразважаць і вы- 
несці суджэнне самому, бо тэма 


спрэчкі -- вечная і для ўсіх ці- 
кавая: нязменныя паняцці праў- 
дзівага кахання, подласці і вер- 
насці. Таму прапануем чытачу 
пазнаёміцца з артыкулам Ірыны 
Масляніцынай, які мы пераклалі 
на беларускую мову. 


Пасля вяселля яны 
рассталіся... 


Гэта было ў ХУ стагоддзі. Два 
праваслаўныя магнацкія роды з 
ліку старэйшых і самых пава- 


жаных на Белай Русі вырашылі 


парадніцца. Таму што мужны і 
адважны князь Фёдар Бельскі І 
юная князёўна Ганна Кобрынская 
пакахалі адзін аднаго. Рэдка зда- 
ралася так, каб каханню не-пе- 
рашкаджалі дынастыйныя патра- 
баванні. Але гэты шлюб павінен 
быў стацца выключэннем з пра- 
вілаў. 

Вянчанне было прызначана на 
адзін з летніх дзён 1481 года. За- 
прасілі высакародных гасцей і 
нават самога караля Польскага, 
Вялікага князя Літоўскага Казі- 
міра Ягайлавіча. Ніхто не чакаў, 
што вясёлае шлюбнае застолле 
станецца крывавай трагедыяй. ! 
менш за ўсё падрыхтаваная была 
да гэтага нявеста. 

Калі справа тычыцца зялікай 
палітыкі, мужчыны часта забыва- 
юцца пра пачуцці сваіх выбран- 


ніц. Сярод праваслаўнай бела- 
рускай шляхты даўно ўжо спела 


“незадаволенасць палітыкай Казі- 


міра Ягайлавіча, які аддаваў пе- 
равагу сваім каталіцкім падда- 
ным і некалькі ўціскаў правы 
іншых. У галовах самых відных 
праваслаўных васалаў караля 
Польскага, Вялікага князя Літоў- 
скага спела думка пра адлучэнне 
ад дзяржавы тае яе часткі, якую 
насялялі праваслаўныябеларусы, 
і далучыць яе да суседняга Ма- 
скоўскага княства. Змоўшчыкі 
вырашылі стварыць падыходзя- 
чую для здзяйснення задумы сі- 
туацыю і забіць Казіміра Ягай- 
лавіча. Адным з арганізатараў 
змовы быў Фёдар Бельскі. Каб 
забіць караля, трэба было выба- 
віць яго з Польшчы. І Бельскі не 
знайшоў нічога лепшага, як выка- 
рыстаць для гэтага сваё вяселле. 

Усё ішло згодна плана. Ка- 
зімір прыехаў у Кобрын на вян- 

(Заканчэнне на с.8.) 
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Масару ІБУКА 


Можна развіць слых у 
дзіцяці з парушэннямі 
слыху 


Дасюль я разглядаў схаваныя 
магчымасці нармальнага дзіцяці 
іважнасцьранняганавучання для 
развіцця гэтых магчымасцяў. Ад- 
нак, на жаль, у свеце ёсць нямала 
дзяцей з фізічнымі адхіленнямі: 
хворых поліяміэлітам, разумова 
адсталых, глухіх, нямых. Ранняе 
развіццё не павінна абыходзіць іх 
бокам, наадварот, менавіта ў сілу 
іх цяжкага становішча неабходна 
вызначыць іх недахоп як мага 
раней, каб з. дапамогай тэхнікі 
ранняга развіцця кампенсаваць 
гэтыя недахопы, паколькі гэта 
магчыма. Б 

Мне хочацца расказаць вам 
гісторыю, якую я нядаўнапрачытаў 
у газеце: гісторыю пра дзіця, якое 
нарадзілася глухім, але пазней без 
цяжкасцей змагло ўдзельнічаць у 
размове дзякуючы велізарным 
высілкам ягсбацькоў. Ацута, зараз 
яму 6 гадоў, нарадзіўся проста 


год, калі яго бацькі заўважылі 
адхіленні, яны пыталіся ў сябе, ці 
ўсё ў парадку ўдзіцяці са слыхам, 
але пакуль не хваляваліся, мяр- 
куючы, што іх дзіця -- адно з тых, 
хто позна пачынае размаўляць. 
Але калі Ацута не загаварыў у 1,5 
года, яны павезлі яго на агляд да 
лекара. 

Бацькі звярнуліся па дапамогу 
да доктара Мацузаву -- спецыя- 
ліста па лячэнні і выхаванні не- 
маўлятаў з адхіленнямі слыху. Ён 
пачаў з таго, што навучыў дзіця 


Падчас калядных святаў са- 
мы сур'ёзны чалавекуспамінае, 
што на свеце існуюць казкі. А 
самым вядомым казачнікам 
свету, сапраўдным добрым ча- 
раўніком з'яўляецца Ханс Кры- 


. сціян Андэрсен. 


Нарадзіўся казачнік у 1805 
годзе у маленькім дацкім-мяс- 
тэчку Адэнсэ. Бацька яго быў 
шаўцом, а маці -- прачкай. Калі 
хлопчыку споўнілася пятнац- 


калькімі талерамі ў кішэні ад- 
правіўся ў Капенгаген шукаць 
шчасця. Ён вырашыў зрабіцца 
акцёрам. 

Невядома, як склаўся б яго- 
ны лёс, каб не шчаслівы выпа- 
дак. Андэрсен дабіўся, каб яго 
праслухала знакамітая актры- 
са. Яна ад душы пасмяялася, 
калі глядзела на скокі і каміч- 
ныя сцэнкі няўклюднага хлоп- 
чыка. Але яна была разумным і 
добрым чалавекам і ўладкава- 
ла Андэрсена ў гімназію. Шмат 
кпінаў давялося зведаць там вя- 
лікаўзроставаму вучню ад адна- 
класнікаў -- дзяцей багатых і 
ўплывовых бацькоў. Гэты перы- 
гд свайго жыцця пісьменнік 
асэнсаваў у цудоўнай казцы 
«Брыдкае качаня». 

Слава прыйшла да пісьмен- 
ніка ў 30-я гады, але прыйшла 
яна за мяжой. На радзіме Ан- 
дэрсена не дапускалі ў «эліту 
грамадства» -- ён жа быўсынам 
шаўца, «выскачкам». Але яго 
дзівосныя казкі абляцелі ўвесь 
свет. Дарэчы, цяжка назваць 
Андэрсена менавіта казачнікам 
-- ёніне лічыў сябе толькі такім 
і называў свае творы «казкі і 


і гісторыі». У іх ёсць філпасофжкі 


ўвасабленнем здароўя. Яму быў Т 


цаць год, ён асірацеў і з не- 





Жо стве сяле сё 





(Працяг.) 


пазнаваць на слых уласнае імя. 
Потым дзіця пачало вучыць іншыя 
словы. Паступова доктар злучыў 
словы са значэннямі, развіваючы 
ў ім рэшткі слыху, якія яшчэ за- 


сталіся. Доктар Мацузава лічыць, 


што ў раннія гады глухое дзіця 
сапраўды можна «навучыць» чуць. 

Ён піша: «Толькі маці можа 
хутка зразумець, што ў яе дзіцяці 
нешта не ў парадку. Праз тыдзень 
пасля нараджэння немаўля рэагуе 
на гучныгук ці шум. Праз некалькі 
месяцаў немаўля пазнае голас 
сваёй маці, апраз чатыры месяцы 
-- сваё імя. Калі дзіця не рэагуе 
на гучны шум ці не адказвае, калі 
яго клічуць па імені, можна паду- 
маць, штоўяго нешта не ў парадку 


аа аР АВА ННІ 





Пасля трох ужо позна 


са слыхам. Прыкладна да З гадоў 


дзіця даведваецца многія СЛОВЫ, 


якімі карыстаюцца дарослыя ў “ 


штодзённым жыцці, таму гэтыя 
раннія гады -- самыя падыхо- 
дзячыя, каб навучыць розным 
словам дзіця з адхіленнямі слыху. 
Больш за ўсё трэба пазбягаць 


ізаляцыі дзіцяці ад гукаў, таму што . 
ён нібыта іх усё роўна не чуе. 


Няпраўда, што нават зусім глухое 


дзіця нездольнаенічогачуць. Калі . 
дзіця ўвесь час будзе чуць гукі, у . 
яго разаўецца здольнасць чуць». : 

Такім чынам, высілкі бацькоў 


іабучэнне могуць развіць удзіцяці ; 


здольнасць чуць, нават калі ён ' 


нарадзіўся з сур'ёзнымі адхілен- 
нямі слыху. 


Частка 2 
Уплыў ранняга вопыту 


Галоўнае -- акружэнне, 


а не гены 


Упапярэднім раздзеле я казаў 
пра спячыя здольнасці малень- 
кага дзіцяці. А ці вырасце з пу- 
пышкі дрэва ці з бутона цудоўная 
кветка, залежыць ад таго, якія 
ўмовы вы створыце для гэтага і Як 
будзеце даглядаць свайго апека- 
ванца. На маю думку, у развіцці 
дзіцяці адукацыя і асяроддзе ады- 


гсгрываюць большую ролю, чым 


спадчыннасць. 

У Японіі праводзіўся цэлы 
шэраг эксперыментаў з блізня- 
тамі, якіх ад самага нараджэння 


выхоўвалі ў розных сем'ях. Да- 


следаванні паказалі, што нават 


“блізняты, калі яны растуць у роз- 


ныхумовах івыхоўваюцца рознымі 





7. Ханс Крысціян Андэрсен 


погляд на грамадства і прыроду 
чалавека, тонкі псіхалагізм, іро- 
нія і пафас. Моц кахання, якая 
адольвае ўсё, самаахвярнасць і 
дабрыня супрацьпастаўляюцца 
свету мяшчанства, усюдыіснаму 
ітаксама непераможнаму. Паэт 
і мяшчанства -: пастаянная тэ- 
маказак Андэрсена. Бо паэт для 
мяшчука -- абібок, якому дурно- 
та ў галаву зайшла. І штучная 
ружа мае для гэтага свету больш 
каштоўнасці, чым жывая, са- 
праўдная... 

У 1855 годзе, калі Андэрсену 
споўнілася пяцьдзесят гадоў, 
яго, нарэшце, прызналі і на ра- 
дзіме. Ёнстаўся ганаровым гра- 
мадзянінам горада Адэнсэ, уяго 
гонаручынілі ілюмінацыю і дзе- 
цям дазволілі ў гэты дзень не 
хадзіць у школу. Такім быў лёс 
беднага сына шаўца! 

У свеце існуе найвышэйшая 
прэмія за лепшую дзіцячую кні- 
гу, якую прысуджаюць раз у два 
гады. Гэта залаты медаль імя 
Х.К.Андэрсена. Прапануем чы- 
тачам рубрыкі выказванні з тво- 
раў вялікага казачніка. 


Як неразумна было б з боку 
смычка іскрыпкі ганарыцца сва- 
ім мастацтвам. А якчаста робім 
гэта мы, людзі -- паэты, мастакі, 
вучоныя, вынаходнікі, правады- 
ры! Мы ганарымся, алеж мыўсе 
-- толькі інструменты ў руках 
стваральніка. Яму аднаму гонар 
і слава! А нам ганарыцца няма 
ЧЫМ! 

Жахліва непрыемна заўва- 


сжыць у гасцях, што ў цябе адар- 


валіся гузікі ад падцяжак, што 
спражкі ненадзейныя, што іх 


- 


зусім няма, але яшчэ непрыем- 





людзьмі, будуць вельмі адрозні- 
вацца адзін ад аднаго і па ха- 
рактары, і па здольнасцях. 
Пытанне ў тым, якія адукацыя 
і асяроддзе найлепей развіваюць 
патэнцыяльныя здольнасці дзіця- 
ці. Адказам на ягослужаць вынікі, 
атрыманыя вучонымі, якія пра- 
водзілі разнастайныя даследа- 
ванні ў розных сітуацыях і рознымі 
метадамі. Акрамя таго, ёсць ня- 
мала прыкладаў, як бацькі, неза- 
даволеныя школьнай адукацыяй, 


ЭХ Заба Ў 


ЕН 


Ў А 


АЕ ЕВ ДЗ Зра, ае Ва аа еа аа Г ў адар а 


ае 


горах 


спрабавалі навучаць дзяцей самі. : 
Да таго ж ёсць вынікі эксперы- : 
ментаў, што праводзіліся на саба- : 
ках і малпах, ігэтыя вынікі таксама . 
гавораць самі за сябе. Цяпер мне : 
хацелася б абмеркаваць некато- й 


рыя з гэтых эксперыментаў. 
(Працяг будзе.) 





Мудрыя гавораць. 








Неяк выбіраўся селянін з га- 

радскім панічом у далёкі фаль- 
варак, а справа то была ўзімку, дык 
прапанаваў яму гаспадар капусты, 
але паніч адмовіўся, маўляў, ён 
гарбату піў. Не апрануў маладзён і 
кажуха, бо меў паліто на ваце. Калі 
ж дапёк мароз, то ўсё ж вымушаны 
быў закутацца ў авечае футра. 
Капусты ж селянін з сабою не ўзяў. 
Гэтую гісторыю распавёў у «Нашай 
ніве» знакаміты беларускі грамадскі 
дзеяч, драматург, паэт, празаік, 
мастак і скульптар, аўтар падруч- 
нікаў і мовазнаўца Карусь Каганец 
(Казімір Карлавіч Кастравіцкі). 
«Што кажух, то не вата, а што ка- 
пуста, то не гарбата», -- вуснамі 
свайго героя паўтарыў пісьменнік 
мудрае народнае выслоўе. 
“.. Нашыпрашчуры спрадвеку вы- 
рошчвалі і спажывалі капусту -- 
ведалі, што яна добра сыціць, зле 
не тучыць. І сапраўды, пазней на- 
вукоўцы давялі, што 100 грамаў гэ- 
тага міжземнаморскага (менавіта 
з берагоў усходняй часткі гэтага 
морапаходзіцькапуста) «зелля» дае 
толькі 40 калорыяў. Кагіусту можна 
есці ўволю, не баючыся, што патаў- 
сцееш. Што праўда, есці яе трэба, 
прыглядаючыся да стану свайго 
здароўя, але пра гэта гаворка на- 
перадзе. 

Ужо старажытныя рымляне 
хрумсталі капуснае лісце, пера- 
важна перад п'янкамі. Чытаў я ў 
старой кніжцы, што і нашыя шлях- 
цюкі, збіраючыся ў госці, спажывалі 
нейкі напар з насення «валошскай» 
капусты. Але, пераважна, былі 
аматарамі капуснага расолу, дзе, 
як вядома, плавае кроп, які не 
дазваляе ўздымацца ў жываце 
збытняму «ветру». Мяркуюць, што 
менавіта з лацінскае мовы і пайшла 
назва капусты: ад сотраз5!а 'скла- 
дзеная зеляніна”, а, магчыма, ад 
сарийит “качан капусты”. 


«...хто яе дбае...» 
Цудоўныя ўласцівасці капусты 


ведалі нашыя прашчуры, што і 


ней заўважаць, што жонка твая 


і цешча кажуць глупствы, і не 
быць упэўненым, што заўжды 


зможаш прыхаваць глупства да- :: 


сціпным жартам. 

У сучасным становішчы паэ- 
зіі мімаволі даводзіцца браць 
вядомы ўдзел у палітыцы, іграць 
хаця б ролю пыжа ў барацьбе 
партыяў, калі людзі праліваюць 
кроў або чарніла. 

Птушка народнай песні не 
памрэ, пакуль на зямлі заста- 
ецца для яе хаця б адна кропка 
апоры! Птушка перакладае на 
нашу мовустаражытныя пісьмё- 
ны, і дзякуючы ёй мы спазнаем 
сваю радзіму. Сам Бог гаворыць 
нам на нашай роднай мове вус- 
намі птушкі. 

Усе мы абавязаны дзяліцца 
са светам лепшым, што ёсць у 
нас. 

Сусветная гісторыя - чароў- 
ны ліхтар, які паказвае нам на 
цёмным фоне жыцця светлыя 
вобразы дабрадзеяў чалавец- 
тва, пакутнікаў розуму, якія пра- 
ходзяць па цярністым шляху 
славы. 

У нашым сэрцы, ва ўсіх сэр- 
цах, іў маім, іў тваім, схаваныя 
пачаткі ўсіх заганаў і ўсіх вар- 
тасцяў. Ляжаць яны там мале- 
нечкімі, нябачнымі зернеткамі:; 
раптам у сэрца пранікае 
сонечны прамень ці дДакра- 
наецца да яго злая рука і ты 
зварочваеш направа ці налева 
-- так, вось гэты паварот і вы- 
рашае ўсё: маленькае зернетка 
набрыньвае, выпускае парасткі, 
і сок яго змешваецца з тваёй 
крывёю, а тады ўжо справа 
зробленая! 

Падрыхтавала Й.Ш. 


Аа арм Н ЧА ДАЎ 


прады меса з ры Аа ара За 


А аза нана ы радак аа ва аа ады чу чая дась с 


налу У а ЗЕ аба ср Маса наў р ана На а. 


АЗ З 


адна да, 


ўтва а 


ы 


СБ аба ына ее 


ЗЕ Аа Ві аў 


сведчыць беларуская народная 
загадка: «Круцестая, вярцестая, хто 
яедбае, даста год дажывае». Такое 
меркаванне пацвердзілі навукоўцы. 


Капуста мае багата гмінаў жыцця: . 


С (столькі, колькі і лімон), камплект 
вітамінаў групы В, а таксама А ды 
рэдка спатыканыя Е, К і Н (біяцін). 
Параўнаўча нядаўна сталі гаварыць 
і пра вітамін Ю, які паводле нека- 
торых даследнікаў вітамінам не 
з'яўляецца. Але нам даволі таго, 
што ў капусным соку ёсць рэчыва, 
якое зажыўляе страўнікавыя язвы. 

Язвы -- гэта, як кажуць, цана, 
якую мы плацім за «сучасны» лад 


жыцця. Стрэсы, якімі нас шчодра" 


адорвае «цывілізацыя», спрыяюць 
гэтай хваробе. Не абыходзіцца, 
вядома, і без удзелу сокаў, якія 


выдзяляюцца страўнікам. Гэта, з 


аднаго боку, -- міцын, які прызна- 


чаны аберагаць абалонку страўніка 


ад “самастрававання». З другога -. 
саляная кіслата і пепсін, якія ўдзель- 
нічаюць у страваванні. Але адзін 
міцын не спраўляецца, яму павінна 
дапамагаць адпаведная ежа. 
Утрымаць страўнікавыя сокі ў неаб- 
ходнай канцэнтрацыі дапамагае, 
прыкладам, бялок, які нейтралізуе 
саляную кіслату і пепсін. А вось 
тлушч, мука, цукар парушаюць 
раўнавагу, ствараюць умовы для 
пашкоджання слюзавай абалонкі 
страўніка. Пазней у гэтым месцы 
ўзнікаюць язвы. Апроч бялку (пе- 
раважна, мяса і рыба) ды клятчаткі 


(яе больш за ўсё ў вотруб'і), збера- 


гальнымі ўласцівасцямі валодае і 
свежая гародніна, асабліва, вядомз 
ж, капуста. 


Біяхімічныя камбінаты 
з ўкачанах 
Перш, відаць, трэба сказаць пра 
«залежы» ў качанах розных соляў: 
каля (К), натра (Ма), кальца (Са), 
магнэзу (Ма), жалеза (Р), атаксама 


а Зялярскія гутарк 
«...Што капуста, 


то не гарбата» 


ь, 


ча, 


пра «радовішчы» мікраэлементаў: 
срэбра (Ад), тытану (Ті), малібдэну І 
(Мо), нікелю (Мі), ванаду (У), цыны ] 
(Эп), волава (РЫ). Такі цудоўны пад- І 
бор сапраўды спрыяе актыўнай 
жыццядзейнасці. Але! Мы жывём у І 
забруджаным асяроддзі, дыхаем 
паветрам, забруджаным аўтама- 
більнымі газамі, уякіх шмат волава. 
Гэты метал становіцца нашым во- І 
рагам. Ён трапляе ў арганізм не 1 
толькі тых, хто жыве блізка ад шашы, Ё 
але і з гароднінай ды іншым хар- І 
І 


“чам, выгадаваным на забруджанай 


глебе. Аўарганізме волава пачынае 
спрыяць назапашванню кальца (Са) І 
іпамяншае колькасць магнэзу( Ма). І 
Таму тым, хто асабліва шырока ка- 
рыстаецца «дасягненнямі» цывілі- 
зацыі, раяць спецыяльна спажы- І 
ваць больш магнэзу (Ма). Ён вы- 
водзіць волава з арганізма, лаго- І 
дзіць стрэсы, запаленні, алергіі, Д 
засцерагае ад іянізуючага выпра- і 
меньвання, рэгулюе цеплатворную 
функцыю арганізма і ўдзельнічае І 
ва ўтварэнні антыцел. Найболей жа І 
яго у так званай даламітавай муцэ, 
у какаве, фасолі, соі, арахісе. і 
Прашу прабачэння за выму- 
шанае адступленне, але чытачы 
павінны ведаць і пра тую лыжку І 
дзёгцю, што можа папсаваць бочку ў 
мёду. А яго ж у капусце! Возьмем І 
хоць бы так званыя свабодныя амі- 
накіслоты - іх у качанах ужо вы- 
яўлена шаснаццаць, у тым ліку 


гтрыптафан, лізін, меціянін (яны не” 


ўтвараюцца ў чалавечым арга- І 
нізме), цыразін, гістыдзін. Кабмець Д 
уяўленне пра іх ролю, дастаткова і 
сказаць, што праз недахоп трып- 
тафана, як паказваюць доследы, 
мутнее рагавіца вока, узнікае ка- і 
таракта. 

Шмат у капусце і ферментаў: І 
акісляльных -- аскарбіназа, пера- 
ксідаза, цытахромаксідаза, а так- 
сама тых, што расшчапляюць Ё 
вугляводы: амілаза (раскладае ] 
крухмал), геміцэлюлаза, цукраза. і 

Згаданыя ды іншыя рэчывы з 
капуснага камбіната спрыяюць 
лячэнню апёкаў (расцёртым ка- 
пусным лісцем напаяам з сырым 
яечным бялком мажуць незагойныя 
язвы і апёкі), атаксама і абменным 
працэсам у арганізме. Незаменная 
капуста для лячэння ацёкаў. Каб 
вывесці лішак вады з арганізма, 
французскі прафесар Бінэ прапа- 
нуе сваім пацыентам есці 300--400 
грамаў свежа шаткаванай капусты. Ё 
Раяць яе спажываць і хворым на 
дыябет. Амерыканскі доктар Гарнет 
Чыні хворым на язву даваў пяць І 
разоў на дзень пітво з 100--200 
грамаў капуснага соку і 50 грамаў і 
соку з салеру (сельдэрэю). Пера- 
важная большасць ягоных пацы- 
ентаў выздаравела праз 6--9 дзён, І 
хаця лячэнне паводле традыцыйных ; 
метадаў працягваецца шэсць тыд- і 
няў. Наогул, доследамі навукоўцаў і 
даведзена, што сок свежай капусты 
вылечвае язву ў 84,697; пацыентаў. ; 
Дарэчы, тэрапеўтычная моц соку Д 
залежыць ад гатунку капусты, гле- і 
бы, пары збору качаноў ды іншых 
чыннікаў. 

Але, мабыць, няма такога леку, 
які мог бы спажываць без шкоды 
кожны чалавек. Гэтак і з капустай. І 


па Ша ыа паша пама тае а 


“Не кожны хворы страўнік можа І 


«пераварыць» свежую капусту, таму І 
І раяць піць яе сок, а шмат хто ах- 
вотней спажывае квашаную. Паз- І 
бягаць капусных страў раяць хво- і 
рым на шчытападобную залозу. 
Апавядаюць, штоўФранцыі выявілі І 
цэлыя рэгіёны -- там жывуць пера- І 
важна аматары капусты, -- дзе на 
хваробу згаданай залозы скардзіц- І 
ца надзвычай шмат людзей. Маг- ў 
чыма, іўнас, на Беларусі, дзецяпер " 
шмат падобных хворых, варта было 
б падумаць пра спецыяльнае да- 
следаванне. Шаноўным жа чыта- . 
чам, хтоадчувае патрэбу, раім самім 
паназіраць за станам свайго зда- 
роўя ў залежнасці ад спажывання с 
капусты. 
ЗйляР. ё 


ус» тер няя заяте Іду нарар Дз ЗУЗУЎ “ЕА! ра хох шы ЧЕ 














Вікторыя ЛЯШУК, 
кандыдат філалагічных навук . 
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Практычная стылістыка 


З гісторыі красамоўства 


на Беларусі 
Крыж Ефрасінні 


«Крыж Ефрасінні Полацкай захоўваўся з ХІ! стагоддзя І 


да 1941 года. Насуперак волі і папярэджанню Ефрасінні 
ў паслякастрычніцкі час ён быў забраны з манастыра і 


перададзены музею. У час ІІ Сусветнай вайны Крыж знік 
і след яго згубіўся...» І 


Бясцэнная рэліквія Беларусі была 
створана ў 1161 годзе на замову Е фра- 
сінні Полацкай выдатным беларускім 
ювелірам, роўным па ўмельству візан- 
тыйскім майстрам, Лазарам Богшам. 

Выяву Крыжа змяшчае першая бе- 
ларуская марка; з яе распачынаецца 
гісторыя нацыянальнай філатэліі. Гэ- 
тым фактам падкрэсліваецца культур- 
на-гістарычная вартасць полацкага 
помніка. Паводле меркаванняў вядо- 
мага сучаснага беларускага навукоўца 
Уладзіміра Конана, гэта «сімвал палі- 
тычнай самастойнасці і культурнага 
росквіту Полацкага княства -- стара- 
жытнага правобраза Беларусі». У гіс- 
тарычным абсягу Беларусі постаць 


«ээ ж эа 
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ФА ЎА фы фа Ў а ала 


Ефрасінні велічная і высакародная. 
Асветніца, ігумення-настаўніца была 
прадстаўніцай полацкай княскай ды- 
настыі, мела вялікі грамадскі аўтарытэт: 
з'яўлялася ўплывовай палітычнай асо- 
бай, а знойдзеная археолагамі яе княс- 
кая пячатка дазваляе назваць Ефра- 
сінню Полацкую дзяржаўным дзеячам. 

На паўметровым Крыжы -- для су- 
часнікаў і нашчадкаў -- Ефрасіння 
пакінула надпіс-пасланне. Правамерна 
сцвярджаць, штоў ім перададзена сты- 
лістыка арыгінальнага выказвання ігу- 
менні, якая надавала Крыжу надзвы- 
чайную важнасць. Пасланне мае знач- 
насць афіцыйнага дакумента, чаму 
спрыяе высокі сацыяльныстатус Ефра- 
сінні, агульнаграмадскі накірунак яе 
дзейнасці. Мова і разгортванне зместу 
надпісу адпавядаюць канонам скла- 
дання афіцыйных дакументаў, у пры- 

“ватнасці, формам канстатацыі, сцвяр- 
джэння і прадпісання. Строга захоўва- 
юцца і такія патрабаванні афіцыйнага 
выказвання, як паслядоўнасць і да- 
кладнасць, сцісласць і недвухсэнсоў- 
насць, адсутнасць вобразнасці і ад- 
крытай эмацыянальнасці. У традыцыі 

“афіцыйнага паведамлення выклад вя- 
дзецца ад трэцяй асобы: «В лБто 6669 
[па сучаснаму летазлічэнню - 1161 г.] 
покладаеть Офросинья чьстьный 
[святы] крест в манастыри своем в 
црькви святаго Спаса». 

Дакладнасць выкладу выяўляецца 
ў датаванні падзеі, у пераліку і ка- 
штоўнаснай ацэнцы матэрыялаў для 
стварэння і аздаблення Крыжа: 
«Чьстьное [святое] дрБво бесцёньно 
есть, акованье ёго злото, и серебро, и 
камбнье, и жьнчюг [жэмчуг] в 100 
гривн...» 

Воля Ефрасінні ўвасоблена ў строгі 
загад з вызначэннем пакарання за яго 
парушэнне і пералікам сацыяльнага 
статуса або пасады людзей, якіх ты- 
чацца словы перасцярогі. У гэтай 
частцы выкладу пераважаюць беза- 
сабовыя канструкцыі, таксама харак- 
тэрныя для афіцыйнага стылю: «Да нБ 
изнесёться из манастыря никогда же 


яко ни продати, ни отдати. Аше [калі] 
се кто прБслушаеть [занядбае], из- 


несёть и от манастыря, да не буди ему І 
помоіцник чьстьный крест ни в сь І 
[гэты] вёх, ни в будушим. И да будет І 


проклят святою животворяшею трой- 
цею и святыми отцм... и буди ему 
часть [будзе яму доля] сь Июдою, иже 
прБда [здрадзіў] Христоса. Кто же 
дрьзнеть [асмеліцца] сьтворити се... 
властелин, или князь, или пискуп 
[епіскап], или игумЬнья, или ин(іншы] 
который любо человЬк а буди [будзе] 
ему клятва си [праклён гэты]». 
Адметным і разам з тым харак- 
тэрным для свайго часу паўстае заклён 
карай нябеснай, лёсам здрадніка Юды, 
-- неюрыдычнаакрэсленымісродкамі, 
а больш дзейснымі, жыццяздольнымі, 
працяглымі ў часе існавання, паную- 
чыміў сферы маралі ідухоўнага жыцця 
божымі, рэлігійнымі законамі. Моц 


праклёну Ефрасінні даказваецца яе: 


праведнасцю: «Офросинья же раба 
Христова сьтяжавьши [набыўшы] 
крест сии прииметь ввчную жизнь с 
ВСБми СВЯтЫМИ». 

У рэлігійных традыцыях, у фюрме 
малітвы прыведзены звесткі пра ства- 
ральніка Крыжа: «Господи, помози ра- 
бусвоемуЛазорю нареченему Богьши 
сьдБлавьшему крьсть сии црькви 
святаго Спаса и Офросиньй». 

Надпіс (з некаторымі скарачэннямі 
цытаваны тут па частках) вызначаецца 
сцісласцю ізмястоўнасцю. Важнуюсты- 
лістычную ролю выконваюць у тэксце 
дзеясловы і дзеяслоўныя формы, што 
складаюць інтэлектуальную аснову вы- 
казвання. Некаторыя з іх належаць да 
кніжных слоў і абазначаюць высокую 
ступень праяўлення дзеяння: прБслу- 
шать, предать, дрьзать. 


Другі стылістычны адметны цэнтр 
утвараюць аднародныя рады назоў-. 
- нікаў, выкарыстаныядля ўдакладнення 


паведамлення. У іх падрабязна пера- 
лічваюцца адзнакі Крыжа, акрэслены 
суб'екты паслання. 

Трэці стылістычна і сэнсава значны 
цэнтр складаюць словы рэлігійнай тэ- 
матыкі, якія нясуць своеасаблівую за- 
глыбленую, аскетычную эмацыяналь- 
насць, перадаюць стрыманасць па- 
чуццяў, накіроўваюць на пэўныя ду- 
хоўныя ідэалы, увасобленыя ў выявах і 
аздабленні Крыжа. Сімвалам адукава- 
насці паўстае кніга ў левай руцэ Выра- 
тавальніка-блаславіцеля. Красамоў- 
ства сімвалізуе вобраз святога Іаана 
Златавуснага... 

Такім чынам, надпіс на Крыжы -- 
гэта афіцыйная прамова, накіраваная 
не толькі дасучаснікаў, а праз стагоддзі, 
-- да наступнікаў. Яе выразнасць і моц 
пераканальнасці спрыялі захаванню 
Крыжаамаль 8 стагоддзяў, тым горшай 
пачуваецца страта. 

Дзяржаўныя і грамадскія аргані- 
зацыі, дзеячы культуры імкнуцца вы- 
светліць лёс Крыжа. Рэліквію шукае 
Інтэрпол. А пакуль намаганнямі Бела- 
рускай Праваслаўнай Царквы стварэн- 
не копіі распачаў брэсцкі майстар Мі- 
калай Пятровіч Кузьміч. Яго праца дёў- 
жыцца ўжо тры гады. Асновай Крыжа 
стаўасвечаны кіпарыс з Гефсіманскага 
саду. 

Жыве надзея, што мы ўсёж панясём 
Крыж Ефрасінні Полацкай нашчадкам 
і зразумеем глыбокі змест яе слоў.. 


(З перыёдыкі). І 











Культура мовы 


НАША СЛОВА, МЗ, 1996 








«Пярліны» з куфэрка: 


«...Трэба толькі сачыць за яе (Мовы - Л.Р.) 
чысцінёй. Асцерагацца моўных калек (калек. 
--Л.Р.). Намтрэба вельмі добра пісаць, сачыць 
за спалучэннямі слоў, каб не даваць маг- 
чымасці здзекавацца са сваёй мовы. Я гэтых 
здзекаў наслухаўся ў першай хвалі бела- 
русізацыі». (Мгксім Лужанін. «Мове трэба 
вярнуць забранае ў яе», «Наша слова» М? 45, 
1995 г.). 

Нельга не пагадзіцца са слушным мер- 
каваннем старэйшыны беларускіх літаратараў. 
Бо сённяшняя Беларусь -- суцэльны «палігон» 
экалагічных, палітычных, эканамічных экспе- 
рыментаў на выжыванне этнасу. На схіле ХХ 
стагоддзя да вышэй памянёных далучыліся і 
аматары-эксперыментатары літаратурна- 
мовазнаўчых наватвораў. Вось некалькі 
прыкладаў таму. 

Адкрыйце кніжку дэтэктыўных навел з 
інтрыгуючай назовай -- «Кінжал з крыламі», 
што выдадзена ў 1994 годзе рэспубліканскім 


выдавецтвам «Юнацтва» іадрасавана вучням” 


старэйшага школьнага ўзросту. У ёй нашы 
айчынныя перакладчыкі так «скукожылі» су- 


светна вядомых аўтараў дэтэктыўнага жанру 


(ЭдгараПо, АртураКонан Дойла, Агату Крысці, 
Жбржа Семянона і інш.), што старшакласнікі 
нават беларускамоўных класаў хутчэй возь- 
муцца перачытаць у французска-англа-ня- 
мецкім арыгінале вышэй памянёных сла- 
вутасцей, чым у перакладзе на родную мову. 
Бо нават вялікі «Тлумачальны слоўнік бела- 
рускай мовы» 1970--80 гг. выдання пад 
агульнай рэдакцыяй акадэміка АН Беларусі 
К.Крапівы, што «ахоплівае агульнаўжываль- 
ную лексіку і фразеалогію беларускай мовы 
ХХ стагоддзя» (т. І, стар.5), быў ім «далямпачкі» 
іне дапамог прачытаць на матчынай мове той 
«Кінжал з крыламі». Чаму? Мяркуйце самі, 
што б гэта значыла: 

-- твар спрэс у жахлівых кровападцёках 
(стар. 18); 

-- чорная лярліна Борджыяў; пярліна 
знікла; палюем мы на пярліну Борджыяў (51-- 
53); - 

-- ёнпаваліўся ў фатэль; фатэль зарыпеў, 
як корпус карабля ў моры (75, 207); 

--- У свае рэчы апрануў Арналда і... павесіў 
яго ў шатні, нібыта плашч (77); 

-- тады я вырашыў скласці тастамент на 
карысць маіх трох кампаньёнаў (193); 

-- выйшла місіс Хупер з белай скураной 
валізкаю (217); 

-- калі я канчаў другую філіжанку кавы... 
(218); 

-- выняў стары вацок і глянуў туды (241); 

-- Я пра ўсё гэта напісала і паклала ў 
капэрту (245) і інш. Шчэ куды ні ішло, што «ко- 
міны агледзеў камінар», але так і цягнецца 


сама рука перажагнацца, калі «трунар Аль-. 


фонсаГарсіасказаў, што жыве на вуліцы Морг» 
(17). Цяжка зразумець, каго ж папрасіў герой 
навелы «Сабака, які спіць» стаць побач - 
жанчыну ці рыдлёўку -- у выразах: «З паветкі 
надругім канцы саду яна прынесла рыдлёўку. 
Я папрасіў яе,-каб яна стаяла гобач» (216). І 
падобных перакладчыцкіх «пярлінаў» надта 
ўжо зашмат у страшэнным «Кінжале з кры- 


ламі». 

Ды Бог з ім, тым «старым вацокам”» дэтэк- 
тыўшчыны. 

Зірніце на зусім «маладое» апавяданне 
Галіны Багданавай «Поўня» («Полымя» М? 10, 
1995 г.). У ім аўтарка дзесяткі разоў вар'іруе 
любыя ёй формы слоў «ейны, -ая, -ае, -ыя»: 
ейны Мікола, дотык, арган; ейная сяброўка, 
хата, трывога, сястра; ейнае святло, месца, 
захапленне, прызнанне, каханне, жыццё; 
ейныя паперы, абцасы, словы і інш. Пісь- 
менніца так зацыклена «заейнілася», што 
чытачу ажно робіцца млосна ад сапраўды 
светлага ітаемнага кахання Ніны і Міколы пад 
акорды музыкі палотнаў Рушчыца. 

Хай ужо «Газэта Свабода» адвольна піша 
пра «Гішпанію ды залатыя сігнэты» («Сва- 
бода», Мо 56 за 6 снежня 1995 г.), на тое ж яна 
і ўзяла сабе свабоды столькі, колькі зможа 
панесці. «Толькі ж есць мяне чарвяк» сум- 
нення, што і дома, і на рабоце (тым болей, у 
навагодніх тостах) як перакладчыкі вышэй 
згаданых дэтэктываў, так і аўтарка «Поўні» 
гэтак весела шчабечуць: «якія цудоўныя ейныя 
вочкі», «пасядзі, каханая, у фатэлі», «падай 
мне, дарагі, зкуфэрка пярліну», «выпіса мной, 
маё сонейка, філіжанку кавы», «твой мілы 
твар спрэс прыгожы» і г.д. А мо, шаноўная 
рэдакцыя, аматарам розных «спрэс» на іх 
гарачыя галовы патрэбны халодны кампрэс? 
Інакш ці тое яшчэ будзе, калі беларусы ўслед 


- за моўнай рэформай правядуць і рэформу 


графікі ды пяройдуць з «мужыцкай» кірыліцы 
на «шляхетную» лацінку «...для самаідэн- 
тыфікацыі і для пераадолення культурнай, 
псіхалагічнай і ідэалагічнай ізаляванасці ад 
Еўропы», як піша спадар Віталь Куплевіч у 
артыкуле «Патрэбная перспектыва» («Наша 
слова», М? 49, 1995 г.). 

Здаецца, шчэ не прайшло і дзвюх «пя- 
цігодак», якслынны паэт Айчыны і мой зямляк 
Леанід Дранько-Майсюк папярэджваў: «...МЫ 
павінны змагацца за ўдумлівага, і менавіта 
прыгожага, і менавіта зацікаўленага бела- 
рускага чытача. Мы павінны думаць, навошта 
мы пішам ідля каго...» («ЛіМ» за 17.07.1987 г.). 
Нажаль, утлуме і турботах сённяшняй нялёгкай 
рэчаіснасці некаторыя айчынныя пераклад- 
чыкі і літаратары дзеля моды сваімі нава- 
твораміздзекуюццаз цярплівагатагожсамага 
«зацікаўленага беларускага чытача». Хоць 
апошні і нядрэнна разумее, што мове трэба і 
вярнуць забранае ў яе, іспыніць русіфікацыю 
(паланізацыю-украінізацыю) беларускай мо- 
вы, роўна як і яе мудрагелізацыю. Бо і куль- 
турная «еўрапеізацыя» роднай мовы павінна 
ўсё-ткі быць цывілізаванай ды разумнай, а 
найперш, зразумелай мільёнам карэнных 
жыхароў Бацькаўшчыны. 

Чытаеш цяперашнюю айчынную перыё- 
дыку, дый думаеш: авой, то ці «У Багдадзе ўсё 
спакойна», шаноўнае пішучае спадарства, іці 
заўсёды створаныя вамі «пярліны» зіхацяць І 
пераліваюцца ўсімі колерамі вясёлкі ды 
знаходзяць водгук і паразуменне ў сэрцы 
«шэраговага» беларускага чытача? 

Леанід РАМАНЕНКА, 
настаўнік-ветэран Рамельскай СШ. 





Бор 


«Люблю я лес -- адвечны бор», -- пісаў 
калісьці народны паэт Беларусі Якуб Колас. 
«Будзь здаровы, якрыжык баровы», -- зычылі 
нашы далёкія продкі адзін аднаму. Звыклыя, 
усталяваныя для нас і такія азначэнні: Векавы 
бор. Цёмны бор. Карабельны бор. Партызанскі 
бар. і 

Кожнае слоўка ў гэтых азначэннях насваім 
месцы, мае сваё адценне -- прыкметнае, 
характарыстычнае. Усе яны натуральныя, з 
жыцця. Але апошнім часам невядома адкуль 
узялося і яшчэ адно спалучэнне з словам бор 
-- «сасновы бор». Гэтаеспалучэнне даўно мяне 
насцярожыла: штогэта яшчэ за «сасновы бор»? 


. Навошта тут пры слове борслова «сасновы»? 


Гэта ж само масла маслянае. Бор - гэта бор! 
Нашы продкі, калі казаліслова бор, імусё было 
ясна і зразумела. Мы ж перайшлі на якуюсь 
апісальнасць, нібыта баімся, што слова бор 
без слова «сасновы» ўжо будзе не зразумета. 
І гэта неадзінкавы выпадак, калі спрадвечна 
беларускія словы перадаюцца апісальна, 
патлумачальна. У друку ўсё часцей і часцей 


заместслоў кросны, баравік, ток, маслапішуць 


«ткацкі станок», «белы грыб», «зернеток», 
«масла сметанковае». А наша ж мова тым і 
слынная, што яе моўныя сродкі надта эка- 
номныя. Масла - гэта масла. Кросны -- гэта 
кросны, баравік -- гэта баравік і толькі. Але 
вернемся да слова бор. Яно шмат у якіх 


мясцінах з імя агульнага перайшло ў назоў 
уласны. Скажам, на Жлобіншчыне спрадвеку 
ёсць вёсачка, якаятак іназываецца Бор. І такіх 


“назоваў на Беларусі шмат: Вялікі Бор, Чорны 


Бор, Сухі Бор, Белы Бор, Добры Бор, Стары 
Бор (прыклады з «Тапанімічнага кароткага 
слоўніка Беларусі» В.Жучкевіча). Інікому ніколі 
ў галавуне прыходзіла дадаваць яшчэ да гэтых 
назваў слова «сасновы». Бор бывае толькі 
сасновы. Іншых бароў на Беларусі не бывае. 

Лес жа, у якім пераважаюць дубы, -- гэта 
дуброва. А яшчэ на Беларусі шмат гаёў. Гаямі 
на Беларусі, як вядома, называюць лясы, У 
якіх пераважае бяроза. 

Усё ў нашых продкаў было суладна. Таму 
дзіўна і нязвыкла бачыць, якімчыць па Менску 
аўтобус з шыльдачкай «Сасновы Бор». 

Кажуць, што гэта так ветэраны назвалі 
свае дачы. Ну, калі так, то ўсё зразумела. 
Назваўзніклапааналогіі- «Партызанскі Бор». 
У 1964 годзе з'явіўся яшчэ адзін Сасновы Бор, 
у Верхнядзвінскім раёне. Гэтак тутэйшыя 
«філолагі» ад улады назвалі, перайменавалі 
вёску Галяшы. А наогул жа беларускаму слову 
бор не патрэбнаазначэнне «сасновы». Беларус 
ітак ведае, што бор-- гэта сасновы лес. А вось 
для тых, хто не ведае, ёсць тлумачальныя 
слоўнікі. У іхгэтакі патлумачана: «Бор -- стары 
сасновы лёс, які расце на высокім месцы». 

і Уя.СОДАЛЬ. 


Н АША СЛОВА, 13, 1996 






Алена ЯСКЕВІЧ 
кандыдат філалагічных навук 





Наўгародскі амасцікон 
[282 года 


Зразумела, штофарміраванне бела- 
рускай мовы як самастойнай сістэмы за 
параўнаўча нядоўгі час -- ХІ1--ХІЎ 
стагоддзі -- наўрад ці было б магчыма, 
калі б у ёй яшчэ ва ўлонні славянскай 
прамовы не існавала сваіх дыялектных 
асаблівасцяў. У строгім сэнсе, агульная 
старажытнаславянская мова ўяўляла 
сабой кайнэ, утворанае праз дыялектнае 
змешванне. 

Але, надумку вядомага спецыяліста 
ў галіне гістарычнай граматыкі В.В.Іва- 
нова, мясцовыя дыялекты ў гэты ранні: 
перыяд не маглі, зразумела, поўнасцю 


нівеліравацца, бо не існавала яшчэ тых 


гістарычных перадумоў, якія ўзнікаюць 
уэпоху складвання нацыянальнай мовы 
і прыводзяць да растварэння ў ёй дыя- 
лектаў. Відавочна, таму мясцовыя асаб- 
лівасці працягвалі развівацца. І гэта 
найбольш выразна назіралася на тэры- 
торыях, значна аддаленых, дзе паўноч- 

а-заходнія славянскія дыялекты цесна 
ўзаемадзейнічалі з іншымі, асабліва 
угора-фінскімі, мовамі -- на васальных 
землях Вялікага Княства Літоўскага, 
напачатку яшчэ незалежных княствах, 
гарадах-рэспубліках Пскове і, асабліва, 
Ноўгарадзе. 

Як неаднаразова адзначалі ў сваіх 
фундаментальных працах Фядот Пят- 
ровіч Філін і Яўхім Фёдаравіч Карскі, 
фанетычныя! ілексічныя асаблівасці бе- 
ларускай мовы назіраюцца і ў суседніх 
этнічна роднасных дыялектных масівах 
Чарнігаўшчыны, Смаленшчыны, Бран- 
шчыны, а таксама ў асобных рэгіёнах 
Пскоўшчыны і амаль па ўсёй Наўга- 
родчыне. Пра гэта ўскосна сведчаць і 
помнікі дзелавога пісьменства (бера- 
сцяныя граматы), што былі знойдзены ў 
старажытных Смаленску, Віцебску, 
Пскове, Старой Русе і, больш за паўты- 
сячы экземпляраў, у Ноўгарадзе. 

Нягледзячы на жорсткі дыплама- 
тычны канон, рысы старабеларускай 
мовы відавочныя і ў тэксце першага 
дакладна датаванага старажытнасла- 
вянскага дзелавога помніка на нашых 
землях -- дагаворнай граматы сма- 
ленскага князя Мсціслава Давыдавіча з 
Рыгаю і Гоцкім берагам ад 1229 года. 

Да ліку першых лексікаграфічных 
помнікаўнанашых землях варта аднесці 
рукапісны слоўнік «РБчь Жидовьскаго 
языка, преложена на Роускую, нера- 
зоумно на разоум», і вьевангелихь, и вь 
Апостолахь, и вь Пісалтыри, и в ПармиЬ 
івь прочихь книгахь», які быў укладзены 
ў рукапіс Кормчай кнігі, перапісанай у 
1282 годзе для наўгародскага архіе- 
піскапа Клімента. 

Рэестр слоўніка складаюць 174 сло- 
вы, большасць з якіх -- лексемы ста- 
ражытнаяўрэйскай мовы, найчасцей -- 
уласныя імёны: 

Жидовьскы -- Роўскы: 

Матф'м -- 
даный(сучасныя мовазнаўцы выводзяць 
гэтае імя ад ст.-яўр. таііЧапй, таійіан 
-- дар Яхвэ (Бога), Божы чалавек); 

Фома -- 
бездьна (ад ст.-яўр. іё'от -- блізнец); 


Іаковь - . 
лослідний (ад ст.-яўр. імя Іа'доб -- ён 
ідзе ўслед за кімсьці); 

Симонь - 


ловёць (ад ст.-яўр. імя 5іт” оп, параўн. 
зата” - слухаць, чуць); 

Адам» - 
земля вьплоіцена (ад, ст.-яўр. 'адат -- 
чалавек); 

Сара -- 
приди (Сарра, ад ст.-яўр. імя 5ага -- 
вяльможная, княгіня); . 

Ревека - 

“радость (Рэвекка, ад ст. «ар. імя Віраа, 
параўн. гарада -- прывязаць); 

Рахиль -- ... 
присцение (ад ст.-яўр. імя Вапе! - 
авечка); 

Лия -- 
троудна (мяркуецца ад ст.-яўр. імя Сё'а 
--- анцілопа); 

Марьамь -- 
просвёшцение (Марыям; мяркуецца ад 
ст.-яўр. тага -- супраціўляцца, адхіляць, 
ці ад тагаг -- быць горкім); 

Соломонь - ... 
мирь (ад ст.-яўр. імя баібтб -- мірны, 
ад заібт --мір); 

Давидь -- 
вьзлюблень (ад ст.-яўр. імя раціё - 
любы); 

Михайль - 

Божій ваевода (ад ст.-яўр. імя Міка'ё - 
роўны Богу (Яхвэ)); 

Гавриль -- 
оумеша Божій (Гаўрыіл. ад ст.-яўр. імя 
баЫі'ёі -- мая моц -- Бог); 

Рафайль -- 
духБ Божій (ад ст.-яўр. імя вага'ё! --- Бог 


лячыў). 

Наўгародскі лексікон 128гг. даносіць 
да нас нават словы з найстаражыт- 
нейшай мовы, на якой былі напісаны 
Кнігі Старога Запавету -- арамейскай, 
напрыклад: Варфолом Ёй -- сыль (ад 
арамейск. імя Ваг-Таітаі-- сын Талмая); 
ці яшчэ адна. роднасная лексема па- 
межжа арамейскай і старажытнаяў- 
рэйскай моў: Вениаминь -сынь болень 
(ад арамейск. ці ст.-яўр. Веп-)атіп - 
сын дзясніцы (Правае рукі), любы сын). 

Згаданыя прыклады і супастаўленні 
сапраўды, на першы погляд, ствараюць 
уражанне, што сцвярджэнне К.Калай- 
довіча даволі слушнае, бо здакладнасцю 
лексем і з правільнасцю іх тлумачэння ў 
рэестравых радах слоўніка цяжка 
пагадзіцца сучасным мовазнаўцам. І 
гэта натуральна, бо ў мове адбыліся 
істотныя змены. 

Зазначым таксама, што, акрамя 
старажытнаяўрэйскіх, у слоўніку пры- 
сутнічаюць лексемы грэцкага і ла- 
цінскага паходжання: 

Филипь -- 
дуста (ад грэц. уласн. імя РПіІірроз, 
параўн, рПііірроз -- той, хто любіць 
коней); 

Андрэй -- 
сила (ад грэц. апагеіоз -- мужны); 

Петрь -- 
раздрБшая(адгрэц. реіга-- скала, уцёс; 
каменная выява); 

Павель -- 
свбтьникь (ад лац. раціц5 -- маленькі). 

Сустракаецца шмат грэцызмаў і 
сярод агульных назоўнікаў: ликь -- 
мысль, (адгрэц. радаснае жыццё, абраз, 
выява, твар); тина -- грязь (ад грэц. 
хмызняк, глей, неахайнасць, гушчар, 
бруд); рогь -- сила (ад грэц. моц, сіла, 
перавага); исполинь -- силный(адгрэц. 
волат, багатыр, герой); олтарь -- точило 
(ад грэц. аіаге -- алтар, месца для 
ахвяравання). 

Талкаванне невядомым кніжнікам, 
складальнікам Наўгародскага амасці- 
кона, слова «степень» як «лЬствица» (ад 
Грэц. ступень, шлях, сцязя, глеба, аснова, 
цвердзь, крокі, чын царкоўны) дае 
падставы сцвярджаць, што, відаць, 
мелася на ўвазе духоўная лесвіца, па 
якой, паводле Іаана Лествічніка, узы- 
ходзяць чыны царкоўныя да святарства 
і душы вернікаў да Бога. 

Наўгародскі лексікон 1282 года дае і 
словы змешаных каранёў, напрыклад: 
Марко -- заловёдь (ад грэц. уласн. імя 
Магко5, што мяркуецца ад лац. тагсци5 
--- малаток). Кандрать -- мБдь (ад грэц. 
уласн. імя Кодгаіо5, ад лац. дцаасгам5 - 
чатырохвугольны), Лоука -. вьскрёЬ- 
шагай (ад грэц. уласн. імя ІцКаз, лац. 
Шшса5, параўн. лац. Імх [Р.п. Імсів] -- 
святло). Этымалогія ж слова «амінь» 
яшчэ больш цікавая: аминь -- право(ад 
грэц. атеп -- сапраўды, ісцінна). Лек- 
сема, відаць, перайшла да хрысціян ад 
іудзеяў. Як і ў сінагогах, так і ў першых 
хрысціянаў, вернікі пасля дабрасла- 
вення адказвалі ў пацвярджэнне 
«амінь». Ужывалася гэта дзеля большай 
пераканальнасці сцвярджэння: амаль 
усе творы старажытнай пісьменнасці 
заканчваюццатак, відавочна, ужыванне 
дадзенага слова -- даніна звычаю. І ў 
заходнееўрапейскім кнігапісанні сярэд- 
невяковыя аповесці і сказанні амаль 
усе завяршаліся «ііпіюю» -- атеп. 

Натуральным атачэннем запазыча- 
ных слоў выглядаюць царкоўнаславя- 
нізмы: ЗБло -- велмиёдст. -сл. -- моцна, 
вельмі, дакладна, карпатліва, даска- 
нала, выдатна); неключно -- ненадобБ 
(ад ст.-сл. непатрэбна, дрэнна, не- 
прыгодна) і інш.. 

Лексікон «РЬчь Жидовьскаго языка, 
Преложена на Роускую, неразоумно на 
разоумь, и вь евангелихь, и вь Апо- 
столахь, ивь Псалтыри, и вПармиЬ ивь 
прочихь книгахь» 1282 года складаўся 
як прыточнік да Кормчай кнігі, свова- 
саблівага зводу царкоўных правоў і 
законаў, пра што сведчаць неалфавіт- 
нае размяшчэнне слоў, формы лексем 
не ў пачатковай іх форме, напрыклад: 
роди -- княж б заловьди, ото ци -- около 
море. 

Паводле змястоўнага напаўнення 
наўгародскі слоўнік 1282 года -- амас- 
цікон, тлумачальнік імёнаў, найперш 
уласных, але і, што не менш важна, для 
лексікаграфічнай традыцыі, -- імёнаў 
агульных. 

Дадзены наўгародскі помнік свед- 
чыць пра інтэнсіўны працэс фарміра- 


вання структурных асаблівасцяў ста- І 
рабеларускай мовы, дыферэнцыяцыюў 1] 


літаратурнай мовелексікі, разгаліненне 


кніжных словаў у свядомасці носьбіта ] 


за ўласныя і запазычаныя. 


У мінулым годзе адной з 
самых значных падзей у літа- 
ратурнай справе было выданне 
на беларускай мове Новага За- 
павету ў перакладзе лаўрэата 
Дзяржаўнай прэміі Васіля Сёму- 
хі, які ў гэтыя дні адзначае свой 
60-гадовы юбілей, з чым мы яго 
сардэчна і віншуем. У час прэ- 
зентацыі кнігі ў Нацыянальнай 
бібліятэцы Беларусі карэспан- 
дэнт штотыднёвіка «Имя» Вера- 
ніка Чаркасава ўзяла ў Васіля 
Сяргеевіча інтэрв'ю, з якім з не- 
вялікімі скарачэннямі мы выра- 
шылі пазнаёміцьнашых чытачоў. 

Карэспандэнт: Васіль Сяр- 
геевіч, дзелятаго, каб беларусы 
пабачылі Новы Запавет на сва- 
ёй мове, набор зрабіў у Кана- 
дзе Юрка Рапецкі, грошы на 
выданне кнігі даў Янка Зап- 


руднік, які жыве ў Злучаных 


Штатах Амерыкі, а што ж было 
зроблена дзеля гэтага тут, у 
Беларусі? 

В.Сёмуха: Наш міністр куль- 
туры ідруку Анатоль Бутэвіч, калі 
я прапанаваў яму выдаць гэтую 
кнігу, сказаў: «Калі ты, Васіль, 
знойдзеш нам саліднага спон- 
сара, дык чаму б і не? Выда- 
дзім...» 

-- А якая ў гэтым пытанні 
пазіцыя ўладыкі Філарэта? 

-- Ён быў і застанецца веч- 
ным ворагам гэтай справы. 

-- Чаму ж? 

-- Патрыярхунепатрэбны пе- 
раклад Святога пісання нават на 
рускую мову, а тым болей на бе- 
ларускую, царкве патрэбны толь- 
кі варыянт на царкоўнасла- 
вянскай мове. Пачалася ж гэтая 
Праца якраз па ініцыятыве Фі- 
ларэта. Гэта быў 1988 год, калі 
ішлі актыўныя працэсы белару- 


і сізацыі, іцаркве таксама трэба 


было неяк прыстасоўвацца да 
хуткай змены абставін. Тады і 
была зроблена ім такая прапа- 
нова. Я зрабіў пераклад, аддаў 
яго ў спецыяльна створаную 
дзеля гэтага біблейскую камі- 
сію, але яе мой пераклад зусім 
не задаволіў. Справа ўтым, што, 
на іх думку, пры перакладзе да- 
пушчальная толькі калька з сі- 
надальнага выдання, з захаван- 
нем усіх кропак і косак. Ды і 
некаторыя словазвароты, якія 
набылі ўстойлівасць, увогуле пе- 
ракладаць не варта. Так, на іх- 
нюю думку, «благадаць» няхай 
«благадаццю» і застаецца, што, 
на мой погляд, зусім недапу- 
шчальна, тамушто па-руску «бла- 
го» гэта нешта светлае, добрае, 
апа-беларускуслова «блага» мае 
прама супрацьлеглы сэнс. 

Пасля таго, як члены камісіі 
не прынялі мой пераклад і па- 
свойму адрэдагавалі яго, я ска- 
заў, што не згодны з такім ва- 
рыянтам і не магу паставіць пад 
ім сваё імя. Валянціна Дышы- 
невіч, член біблейскай камісіі, 
нагэта мне адказала, што нічога 
страшнагаў тым не бачыць, таму 
што гэта -- пераклад саборны, 
камісія яго падрыхтавала і будзе 
выдаваць... Але справа ў тым, 
што ніводзін раздзел Бібліі не 
пісаўся саборна. Евангелле ёсць 
выніктворчасці канкрэтных асоб 
-- Матфея, Марка, Лукі, Іаана, і 
ніхто «саборна» імнедапамагаў. 

Калі Евангелле ўсё ж вый- 
Шла, то ў выхадных дадзеных не 
было нават упамянута маё імя. 
Было напісана, што кнігу пера- 
клала, падрыхтавала да друку і 
выдала біблейская камісія Бе- 
ларускага экзархата. З гэтага 
моманту я спыніў усе адносіны з 
імі. Я зразумеў, што беларускі 
пераклад царкве не патрэбны 
наогул. А пацвердзіла гэта мне 
ўсё тая ж Валянціна Дышыневіч. 
Пасля таго, якя прынёс пераклад 
першага з Евангелляў, яна ска- 
зала: «Упаўне дастаткова, каб 
выйшла Евангелле ад Матфея, 
можа быць, калі гадоў гэтак праз 
сорак узнікне такая патрэба, 
выдадзім Евангелле ад Марка. А 
дзеля прэзентацый, дзеля пада- 
рункаў, дзелятаго, каб паказаць, 
што царква павярнулася тварам 
да беларусаў, гэтага хопіць». 

-- Атрымліваецца, што Вы 
перакладалі Евангелле наогул 


без кансультацый з царквою? 

-- Не зусім так. Справа ў тым, 
што я знайшоў агульную мову з 
архіепіскапам Мікалаем, што 
жыве ў Кліўлендзе, галавою 
Беларускай аўтакефальнай пра- 
васлаўнай царквы, якая існуе за 
мяжой, царквы законнай і пры- 
знанай. Ён узяў мяне пад сваю 
апеку, папрасіў і далей займацца 
перакладам Бібліі. Я перакладаў 
і пасылаў рукапіс па раздзелах у 
Канаду Юрку Рапецкаму для на- 
бору. Рапецкі перадаваў набор 
архіепіскапу Мікалаю, які чытаў 
тэкст, рабіў свае заўвагі і пры- 
сылаў зноў мне. Прычым, матэ- 
рыялы мне прысылалі не па пош- 
це, а Перадавалі туды і назад з 
аказіяй, таму што калі архіе- 
піскап паслаў мне неяк ліст на 
пяці старонках, атрымаў ятолькі 
тры, а дзве зніклі па дарозе. 

-- Цімнога заўваг па Вашай 
працы ўзнікла ў архіепіскапа 
Мікалая? 

-. Ён адносна гэтага сказаў 
так: «Н магу зрабіць тысячу заў- 
ваг, напісаць іх на палях і пад- 
крэсліць у тэксце. Але апошняе 
слова належыць перакладчыку. 
Будзетак, якён скажа». Ябачыў, 
што ён паважае маю працу, і 
гэтак жа ставіўся да яго пункту 
гледжання, яго працы. Разуме- 
еце, пакуль я працаваў з нашай 
біблейскай камісіяй, мяне пры- 





вучылі ўвесь час азірацца на 
сінадальны, царкоўнаславянскі 
пераклад, і я неяк і сам стараўся 
лішні раз неўступаць у пярэчанні 
з ім. А архіепіскап Мікалай час 
ад часу прапаноўваў такія ба- 
ларускія варыянты перакладу, 
што мне іншым разам даводзі- 
лася іх нават аспрэчваць. 
. “- Напрыклад? 

--- Напрыклад, ёнпрапанаваў 
перакласці выраз «Дом Божы» 
як «Хата Божая», чаго я не магу 
прыняць. А ўвогуле гэтае су- 
працоўніцтва аказалася вельмі 
карысным для мяне, таму што 
давала магчымасць падумаць 
над той жа «хатай», напрыклад. 
А чаму ён, служка Божы такога 
рангу, прапануетакі варыянт, ча- 
му, на ягоны погляд, гэта маг- 
чыма? Думаю, што гэта ідзе ад 
пачування сябе беларусам да 
мозгу касцей, бо там, удалечыні 
адрадзімы, адчуваеш сябе куды 
большым патрыётам, чымся 
стоячы на гэтай зямлі. 

-- Ці можна назваць гэты 
варыянт перакладу канчатко- 
вым? 

-- Канешне, не, хутчэй гэта 
капрамісны варыянт паміж тра- 
дыцыямі праваслаўнай і ката- 
ліцкай цэркваў. Магчыма, кан- 
чатковы варыянт з'явіцца, калі 
будзевыходзіць другое выданне, 
ужо са Старым Запаветам. Што 
да гэтага перакладу, я назваў бы 
яго экуменічным, таму што ён 
быў створаны ў супрацоўніцтве 
некалькіх цэркваў -- права- 
слаўнай, пратэстанцкай, бап- 
тысцкай, пяцідзесятніцкай, была 
дапамога з'боку каталікоў, уні- 
ятаў. У кнізе я выказаў падзяку 
Філарэту, які быў ініцыятарам 
гэтай справы, дабраславіў яе. Як 
быні склаліся нашы адносіны, я 
яму за гэта ўдзячны. 

-- Як была ўспрынята Ваша 
праца на Беларусі? 

“--- Па-рознаму. Напрыклад, 
не так даўно зноў сабралася біб- 
лейская камісія, якая ўжо чатыры 
гады як была распушчана. З 
прычыны... перакладу Новага 
Запавету на беларускую мову. 

-- Штожімне падабзецца ў 
Вашым перакладзе”? 

-- Адсутнасць сабсрнасці. 
Яе, на іх погляд, няма н: ў маім 
перакладзе, ні ў тым. які зрабіў 
Анатоль Клышка. Для службаў 
нашы пераклады, маўлаў, че гіз- 
дыходзяць, там занадта многа 


аўтарскага, і наогул, патрэбен 
кананічны пераклад, які быў бы 
зроблены пры ўдзеле царквы. 
Таго, што мой пераклад дабра- 
славіўі прыняўдлябогаслужэння 
архіепіскап Мікалай, які ўзна- 
чальвае прызнаную ў Беларусі 
самастойную праваслаўную 
аўтакефальную царкву, аказва- 
ецца, недастаткова. 

-- А магчыма, справа не ў 
якасці перакладу, а ў саміх ад- 
носінах нашай царквы да пера- 
кладу Слова Божага на бела: 
рускую мову? 

-- Я абсалютна ўпэўнены ў 
тым, што гэта іменна так. Не пры- 
маецца любы адступ ад царкоў- 
наславянскага варыянта. Але 
гэта параджае свае праблемы. 
Вось чуе чалавек: «...молімся за 
благораствореніе воздухов...» Ці 
ж ён зразумее, пра што гаворка? 
Мая цётка малілася: «Отче наш, 
ежу ясі на небесі, дай нам есць 
хлеб наш насушаны...» Тыя, пра 
каго гаворыцца ў Бібліі, простыя 
людзі, пастухі, аратыя, рыбакі, і 
гавораць яны на мове, уласцівай 
простым людзям. У сярэдня- 
вечча за самастойнае чытанне 
Бібліі спальвалі накастры, толькі 
святары мелі права чытаць Сло- 
ва Божае ў арыгінале. Зараз 
атрымліваеццанештападобнае. 
Але ж, калі на тое пайшло, ісціна 
існуе толькі ў арыгінале, напіса- 
ным на грэцкай ці старажытна- 
габрэйскай мовах. А пераклады 
-- толькі копіі гэтай ісціны, ка- 
ментары арыгінала, прычым, у 
трактоўцы перакладчыка. Але 
царква абвяшчае роўнасвятым 
арыгіналу царкоўнаславянскі ' 
пераклад, зроблены Кірылам і 
Мяфодзіем. Але ў такім выпадку 
што вы спавядаеце? Слова Бо- 
жае ці пераклад ягоны? Царкоў- 
наславянская мова ўжо даўно 
мёртвая. То як тады можна слу- 
жыць жывому Богу мёртваю 
мовай? 

-- Васіль Сяргеевіч, а як 
складваюцца ў перакладчыка 
Бібліі адносіны з Богам? 

-- Працуючы над перакла- 
дам, я адчуваў, што набліжаюся 
да Бога. Але чым бліжэй да Бога 
-- тым далей ад царквы, на- 
столькі ясна з кожным радком 
становіцца, што царква і Бог - 
паняцці несумяшчальныя. Царк- 


.ва--гэта параджэнне грэшнага 
-чалавека, а Бог -- гэта Бог, і 


кожны шукае Яго па-свойму, усё 
жыццё, алепраз Біблію, ботолькі 
яна ў чыстым выглядзе Слова 
Божае. 

--Якімікрыніцамі Вы кары- 
сталіся пры перакладзе Бібліі? 

-- Перакладамі Евангелля з 
царкоўнаславянскай, расійскай, 
нямецкай, каментарамі Лапухі- 
на, дзераспісана, хтоперакладаў 
Евангелле і які сэнс утрымлі- 
ваецца ў арыгінале. Там ёсць 
падрабязныкаментар практычна 
кожнага верша. 

-- Іяшчэ адно пытанне, якое, 
думаю, узнікне ў многіх: на- 
вошта ўвогулетрэба было пера- 
кладаць Біблію на беларускую 
мову? 

-- Я пачынаў гэты пераклад 
дзеля самой мовы, якая сёння 
памірае, амова, на якой чалавек 
можа гаварыць з Богам, адразу 
набывае іншы статус. На ўсіх мо- 
вах Біблія ёсць, а нам, белару- 
сам, нават гэтага не дадзена, 
маўляў, ухраме Божым гаварыць 
нагэтаймужыцкаймове -- толькі 
Богазневажаць. Але нам Бог даў 
іменна гэтую мову, і Ён яе разу- 
мее. І не мае значэння, ці будзе 
нейкі чалавек маліццана ёй, калі 
Слова Божае ёсцьнабеларускай 
мове, да яго ўжо па-іншаму ста- 
вяцца. 

Перакяад з расійскай мовы. 


Адрэдакцыі.Неўсе, вядома, 
пагодзяцца з меркаваннямі ша- 
ноўнага і таленавітага Васіля 
Сёмухі адносна прынцыповага 
падыходу да перакладу Святога 
Пісання. Наколькі сапраўды 
адэкватна гэтая праца любому 
іншамуперакладулітаратурнага 
тэксту? Ці патрэбна саборнасць 
у перакладахцаркоўных тэкстаў? 
Чакаем водгукаў. 





(Заканчэнне. Пачатак на с.4.) 
чанне. Маладых блаславіў святар. 
Фёдар пад руку са шчаслівай і 
нічога не падазраючай Ганнай 
пайшоў у спачывальню. Раніцой 
мусіла адбыцца паляванне, пад- 
час якога змоўшчыкі, інсцэні- 
руючы няшчасны выпадак, забілі 
б свайго сюзерэна. Але слуга, які 
выпадкова падслухаў чужую раз- 
мову, перадаў яе каралю. Раз'- 
ятраны Казімір загадаў схапіць 
змоўшчыкаў... 

Пасля шлюбнай ночы мала- 
дому мужу давялося ўцякаць. 


Ратуючыся ад пагоні, ён не стаў. 


падвяргаць небяспецы жыццё 


Ганны І пакінуў яе ў Кобрынскім. 


замку. 

Лёс спрыяў князю Фёдару. 
Яму ўдалося схавацца. А яго па- 
плечнікі, князі Іван Гальшанскі і 
Міхась Алелькавіч, паклалі свае 
галовы на плаху. Збеглы выму- 
шаны быў прасіць сховішча ў 
Масквы. Там яго добра прынялі, 
падаравалі два гарады і паабяца- 
лі дапамагчы вярнуць жонку. Але 
Ганну затрымаў у якасці залож- 
ніцы сам Казімір. Ён прагнуў 
помсты і разлічваў, што яго аса- 
бісты вораг Бельскі абавязкова 
вернецца за каханай жанчынай. 

Месяц за месяцам, год за 
годам разлучаныя жылі, спа- 
дзеючыся на сустрэчу. Вялікі 
князь Маскоўскі Іван Іі! пасылаў 
свайму суседу ліст за лістом і 
прасіў прабачыць адважнага 
Бельскага і дазволіць мужу з 
жонкай злучыцца. У адказ жа 
Масква атрымлівала толькі адну 
фразу: «Няхай прыязджае і за- 
бірае». Але злавесная фраза 
азначала, што плаха, прыгата- 
ваная для князя Фёдара, яго 
Чакае. Аднойчы, ашалеўшы ад 
нуды, Бельскі вырашыў, што для 
яго смерць -- лепшае выйсце, 
паспрабаваў збегчы ў Літву. На 
шчасце, людзі Вялікага князя 
Маскоўскага перахапілі Фёдара 
на мяжы і вярнулі назад. Калі 
Казімір памёр, прастол заняў 
ягоны сын Аляксандр. Але і ён 
адмовіўся даць волю Ганне. 

І апошнія падзеі пакінулі 
Фёдара Бельскага. Па патра- 
баванні свайго новага сюзерэна 
князь з вялікім душэўным болем 
развёўсяз Ганнай іажаніўся другі 
раз. Гэта было зроблена, каб за- 
сталіся нашчадкі. Яны з'явіліся. 
Але Бельскі, заглушаючы тугу па 
князёўне Кобрынскай, удзель- 
нічаў ва ўсіх ваенных паходах 
Вялікага князя Маскоўскага. А 
затым ціха згас у сваім замку ў 
Дземене. 

А як жа ўвесь гэты час па- 


водзіла сябе Ганна? Яна прагна 


лавіла кожную вестку пра свайго 
мужа, якітакіне стаўся ім, кахала 
яго па-ранейшаму, не маючы 


магчымасці нават напісаць не- ' 


калькі слоў чалавеку, саюз з якім 
быў змацаваны перад Богам і 
людзьмі. За кожным яе крокам 
уважліва сачылі. Час ад часу 
кароль Польскі, Вялікі князь Лі- 
тоўскі нагадваў ёй пра магчы- 
масць выйсці замуж другі раз. 
Але Ганна Кобрынская з абу- 
рэннем адхіляла гэтыя прапа- 
НОВЫ. 

Толькі ў 1502 годзе, праз ча- 
тыры гады пасля таго, як Бельскі 
звязаў свой лёс з іншай, Ганна ў 


адчаі згадзілася на шлюб з мар-. 


Заснавальнік: ТБМ 
імя Ф.Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 
220029, г.Менск, 
вул.Чычэрына, 1. 
Тэлефон: 33-17-83. 


шалам Вацлавам Касцевічам. 
Гэты шлюб не прынёс ёй шчасця. 
Вестка пра смерць Фёдара Бель- 
скага зрабіла Ганну абыякавай да 
жыцця. Янапамерлаў 1519годзе. 

Фёдар Бельскі змагаўся за 
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Ганну 17 гадоў -- амаль трэць, І 


свайго жыцця. Паўжыцця, 21 год 
захоўвала вернасць каханаму 
Ганна. “ 

Ірына МАСЛЯНІЦЫНА. 


Нават на позірк недасведча- 


нага ў гісторыі чытача, у тэксце 
ёсць дзіўныя выразы і высновы. 
Напрыклад, хіба Бельскі пакінуў 
Ганнуўвыніку клопатаў за яежыц- 
цё? Пэўна, ён цудоўна ўсведам- 
ляў, што на безабаронную жан- 
чыну можа абрынуцца ўвесь ця- 


жар каралеўскага гневу. Ганну. 


маглі прызнаць змоўшчыцай, 
маглі проста як жонку злачынца 
замкнуць у кляштары, пазбавіць 
маёмасці. Не, воля ваша, дзіўнае 
каханне было ў Бельскага... Вая- 


ваць за Маскоўскага князя з пры-: 


чыны тугі па жонцы? Таксама 
праблематычная выснова. А тое, 
што маскоўцы перахапілі яго па 
дарозе на радзіму «па шчасце»? 


Дарэчы, гісторыя пра лёс Ганны. 


Кобрынскай уключана ў кнігу 
«Слава і няслаўе», што выйшла ў 


. выдавецтве «Народная асвета» ў 


1995 годзе. Яе аўтары -- тая ж 
Ірына Масляніцына і таксама вя- 
домы гісторык Мікола Багадзяж. 
Тамгэтыгістарычны сюжэт пада- 
ецца ў іншай інтэрпрэтацыі, у 
прыватнасці, нелічыццатакім ад- 
назначным каханне князя Бель- 
скага: «Невядома, ці кахаў сваю 
будучую жонку Фёдар Бельскі. 
Калі кахаў, то вельмі цяжка зра- 
зумець, як згадзіўся ён на такое 
жорсткае для яе выпрабаванне. 
Таму што нават у выпадку ўдачы 
змоўшчыкаў пяшчотная дзяўчына 
даволі доўга не магла б апамя- 
таццаад відовішча мёртвагацела 
дыяшчэ Вялікагакнязя Літоўскага 
наўласным вяселлі, у родным па- 
лацы». Прыводзіцца і падрабяз- 
насць, апушчаная !І.Масляніцы- 
най: маскоўцы-дабрадзеі не 
проста «нашчасце» вярнулі Бель- 
скага з дарогі ў Літву, але «схапілі 
іпакаралі, саслаліў далёкі Галіч». 
Не ўпамінае ў публікацыі І.Ма- 
сляніцына і пра тое, што, як свед- 
чыць артыкул у яе ж кніжцы, 
Бельскі ваяваў на баку Маскоў- 
скага князя супраць уласнай ра- 
дзімы. Што тычыць незвычайнай 
вернасці... Што ж, Ганна ўзяла 
шлюб з другім у 1502 годзе, у 
42-гадовым узросце, памерла ў 
1519. Семнаццаць гадоў замужжа 
-- не такі малы тэрмін, і ці можна 
вось такадназначна назваць гэты 
шлюб нешчаслівым”?.. 

Многае можна было б заў- 
важыць яшчэ -- і недакладнасць 


у. дэталях (у публікацыі змоў- 
шчыкаў выдаў смерд, у кнізе -- 


невядома хто; у публікацыі кара- 
ля планавалася забіць на паля- 
ванні, у кнізе -- на самым вя- 
сельным застоллі; у публікацыі 
Бельскі мусіў вярнуцца «за ка- 
ханай жонкай», у кнізе -- «за 
красуняй-жонкай» і г.д.). Але 


гпакінем тэта нашым чытачам. 


Напэўна, сярод іх знойдуцца тыя, 
хто захоча сам паразважаць на- 
конт гістарычнай праўды і спрад- 
вечных маральных каштоўнас- 
цяў. 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 
Эрнэст Ялугін -- галоўны рэдактар, Лявон Баршчэўскі, . 
Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Вінцук Вячорка, Віктар 
Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, 
Сяргей Запрудскі, Анатоль Клышка, Уладзімір Ламека, 
. Зміцер Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар Шніп. 
Адказны сакратар Здзіслаў Сіцька. 


анек Чалны 





І ---- Прэса- 


палацы і закладалі паркі, у іх часта 
І стваралі штучна «руіны». 
«Чырвоная змена», 


і дарога». 


Чу на), 2882, Каа 


1. Я. к 


бу ж. 
Ф ах 


Трэці раз Саюз майстроў народнай творчасці Беларусі наладзіў 
выставу «Калядныя ўзоры». У зале Нацыянальнага музея гісторыі 
і культуры выстаўлена ўсё лепшае, што створана народнымі мас- 
такамі за год. 

На здымку Яўгена Казюлі, БелТА, -- куточак выставы. 
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НАША СЛОВА, Ме, 1996 


Незалежная выдавецкая кам- 
панія «Тэхналогія» супольна з ТБМ 
імя Ф.Скарыны пачынаествараць 
альтэрнатыўную сістэму распаў- 
сюджвання беларускамоўных 
кніг, часопісаў і газет. 

Мабыць, не трэба тлумачыць, 
наколькі гэтае пытанне цяпер 
актуальнае: дзяржаўныя струк- 
туры (Белкніга, Бібкалектар, Са- 
юздрук) фактычна ігнаруюць гэз- 
тую справу, у выніку чаго вельмі 
патрэбная і карысная літаратура 
амаль не трапляе ў абласныя і 
раённыя гарады, школы, ліцэі, 
бібліятэкі. 

Прапануем далучыцца да гэ- 
так неабходнай сёння працы. 

Актывіст кнігараспаўсюдж- 
вання можа стаць нашым афі- 
цыйным прадстаўніком у сваім 
горадзе, мястэчку ці рэгіёне. У 
залежнасці ад вынікаў супра- 
цоўніцтва мы гатовы выплачваць 
кніганошам 1595 і болей ад сумы 
рэалізаваных кніг, магчыма нават 
сталая праца ў «Тэхналогіі». 

Літаратуру на продаж мы мо- 
жам дасылаць поштаю або да- 
ваць у офісе кампаніі (транс- 
партныя і камандзіровачныя вы- 
даткі пры наяўнасці адпаведных 
дакументаўкампенсуюцца). Фор- 
ма пералічэння грошай за выдан- 
ні -- любая. 

- У выпадку сур'ёзнага падыхо- 
ду, належнай арганізацыі прац: 
такая структура стане добрай 6: 
зай і для пашырэння выданняў 
ТБМ, для актывізацыі асветніц- 





-ка-прапагандысцкай дзейнасці 


нашых рэгіянальныхарганізацый. 
220007, Менск, 
вул. Магілёўская, 43, 
офіс г10 
Тэл. (0172) 27-19-40; (0172) 
21-77-40. 
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ЗДАЎ 


ламеса --- 


Істотная папраўка ў гісторыю 
«Каліўнаваколлі Санкт-Пецярбурга 
ў сярэдзіне ХУІІ ст. будавалі раскошныя 


2 верасня 1995 г. 
А мы, дзівакі, верылі, што горад быў 
закладзены 27 мая 1703 г. 


Новы від гістарычных 


помнікаў 
«Ад гараздзішча праз пасад да 
Прыпяці ішла крутая, але зручная 


Там жа. 
Вядома, нашы продкі ўмелі тое-сёе 


і гараздзіць. 


Жаночая логіка 
«Многія з іх [шляхцічаў] хадзілі на 
Маскву, падтрымлівалі самазванцаў, 
потым пераходзілі з праваслаўя ў ката- 


І ліцкуюверу. Так, у 1615г.ГаннаГулевіч, 


жонка мазырскага маршала (палкоў- 
ніка) Стэфана Лозкі, падаравала не- 


і калькі маёнткаў і свой двор у Кіеве 


праваслаўным святарам». 
Там жа. 
У жанчын здаўна такая звычка: усё 


І робяць наадварот. Не стала выклю- 


чэннем і Ганна-палкоўнічыха з далёкага 


ХХІІ ст. 


аа аа Ву 


Дзе прачытаць? 

Падстаўляючы свайгоаўтара, газета 
піша, што ён -- «аўтар пяцітомнай 
«Гісторыі Бел. ССР», «Нарысаў гісторыі 

Беларусі», «Збору помнікаў». 
Там жа. 
На жаль, не паведамляецца, калі і 
дзе аўтар выдаў свае капітальныя 
працы, паколькі пад такімі назвамі ў 
свой час выходзілі калектыўныя да- 

следаванні. 

Я.К. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаўадказваюць 
задакладнасць фактаў і іншых звестак. Пункт 
гледжання аўтара можа не адпавядаць 
меркаванню рэдакцыі. Рукапісаў рэдакцыя 
не рэцэнзуе і назад не вяртае. 


індэкс 63865. 





Замова 





занава - пароды! - шш 
Георгій ЮРЧАНКА 


Снежны трыялет 


Даверся дабрыні снягоў 
атульных... 


сееааеаваеаавоегатгаатазаьевапсеаваагвеевсегееаафве9е 


ее саба ав асагегееа 


Уздоўж дарогі... 


еза чоетгавеачеыеевае ава асвета тгеее6Ф 
саааавеаааасецасвазааавесеевагеадз 9 ее ве 
ааасаасегаэгаеэа асе ава ева асва еза асене 


асе еаеаееаетагеаегееавеа6б асе еэвевавава9е; 


Дол і вербалозы 
Засцілае снегам. 
...белая маўклівасць 
Грувасціцца снягамі 
навакол. 
ў інш. 
Мікола Бусько. 


іскрысты снег, шыкоўны снег, 
Я без яго заўжды ў адчаі. 

З якою радасцю страчаю 
іскрысты снег, шыкоўны снег. 
Штогод цнатліва адзначаю 
Уздым аснежаных пацех. 
іскрысты снег, шыкоўны снег, 
Я без яго заўжды ў адчаі. 


е, е, 
аа аа а ЫЫ ЬМ чб а 
ааадмах Бах БС ца Ва с а Фа ааОЎ 


У старых фаліянтах 


«О, то была зіма!» 
Засумавалі мы, не бачачы са- 
праўднай зімы, якую старэйшыя 


людзі часта згадвалі. Але, на- 
рэшце, дачакаліся. 
Старыя хронікі, дыярыушы, 


летапісы шмат захавалі ўспамінаў 
пра жорсткія зімы, калі дарогі і 
зямлю засыпалі гурбы снегу, калі 
дрэвы гнуліся пад тоўстым белым 
покрывам, а дзікія звяры ішлі з 
лясоў да вёсак. Самы даўні запіс 
пра такое бедства згадваецца пад 
974годам, калі жорсткая зімапра- 
цягваласядавясновагараунадзен- 
ства. Не цяплейшай была яна і ў 
1476 годзе, калі шмат людзей «на. 
смерць замерзла», не кажучы ўжо 
пра пакалечаных, або зіма 1577- 
1578 гг., калі «вада, лінутая ў па- 
ветра, лёдам ападала на зямлю». 

Сёлета, мабыць, не дойдзе да 
таго, каб «з гукам трэскаліся дрэ- 
вы» або псаваліся метэаралагіч- 
ныя прыстасаванні, як то было ў 
студзені" 1775года, каліадвялікага 
марозу ў Віленскай абсерваторыі 
«гадзіннік ангельскай работы» 
спыніўся, атэрмометр, напоўнены 
спірытусам, лопнуў» .Дарэчы, была 
і такая зіма, калі ў Пінскім касцёле 
(відаць, уніяцкім) падчасімшы віно 
некалькі разоў замярзала. 

“Дарэчы, калі-нікалі такія ма- 
разыбылі збавеннымі. Узімку 1496 
годанеміласэрныя халады спынілі 
«маравую язву». А праз тры гады 
на туркаў, што грабілі Украіну, аб- 
рынуліся такія снягі ды маразы, 
што яны вымушаны былі галодных 
коней дарэзваць ды ў іхніх вант- 
робах рукі прэць. 

У Вычытаў З.СІЦЬКА. 





Пачутае «У Лявона» 


Дзеля лоўчых 


У маладзіцы, якая прыйшла ў" 


шынок, начапіўшы насябе каўнер 
з дзвюх лісіных шкурак, спыталі: 
-- Навошта столькі лісаў? 
-- Чым больш лісаў, тым 
больш лоўчых. 


29 ў. 


Чаго няма 
-- Тыне хочаш купіць мне пад 
Новы год новую сукенку, -- 
папракае жонка мужа. -- У цябе 
няма сэрца... 
-- Алеі даўгоў, даражэнькая, 
таксама! 


Друкарня выдавецтва «Беларускі Дом друку». 
220041, г.Менск, пр.Ф.Скарыны, 79. 

М123456789101112 

П123456789101112 

Наклад 3480 паасобнікаў. 

Падпісана ў друк 15.01.1996 г. 

у 15 гадзін. 


